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Liebe Kundin, lieber Kunde, 
Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerätes diese Anleitung! 

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät entschieden haben. Dieses Gerät wurde nach dem 
neuesten Stand der Technik hergestellt, damit Sie es möglichst effizient nutzen können. Bitte lesen 
Sie sorgfältig diese Bedienungsanleitung sowie weitere mitgelieferte Informationen durch, bevor 
Sie das Gerät in Betrieb nehmen, und bewahren Sie diese zur späteren Verwendung auf. Beachten 
Sie alle Informationen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung. So schützen Sie sich und Ihr 
Gerät vor eventuell auftretenden Gefahren. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig auf und legen Sie sie bei, wenn Sie das Gerät 
weitergeben sollten. 

In der Bedienungsanleitung verwenden wir die folgenden Symbole: 

A Lebens- oder Verletzungsgefahr.

HINWEIS Eine Gefahr, die zu einer Beschädigung des Geräts oder seiner Umgebung führen kann 

C  Wichtige Informationen oder nützliche Tipps zum Betrieb.

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung. 
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• Dieser Abschnitt enthält die notwendigen
Sicherheitshin-weise, um die Gefahr von Per-
sonen- und Sachschäden zu vermeiden.

• Unser Unternehmen haftet nicht für Schäden,
die bei Nichtbeachtung dieser Anwei-sungen
entstehen können.

• Lassen Sie Montage- und Re-paraturarbeiten
immer vom Hersteller, einem autorisierten
Kundendienst oder einer Per-son, die von der
einführenden Firma beschrieben wird, durch-
führen.

• Verwenden Sie nur Originaler-satzteile und
Zubehör.

• Reparieren oder ersetzen Sie keine
Komponenten des Pro-dukts, wenn dies nicht
eindeu-tig in der Bedienungsanleitung
angegeben ist.Nehmen Sie keine Änderungen
am Produkt vor.

1.2 Verwendungs-zweck
• Dieses Produkt ist nicht für den

kommerziellen Gebrauch geeignet und sollte
nicht für einen anderen als den vorgese-
henen Zweck verwendet wer-den.

• Dieses Produkt ist für den Be-trieb in
Innenräumen, wie z.B. in Haushalten oder
ähnlichem, vorgesehen. Zum Beispiel;
In den Personalküchen von Ge-schäften,
Büros und anderen Ar-beitsumgebungen, In
Bauernhöfen,
In den Räumen von Hotels, Mo-tels oder
anderen Erholungsein-richtungen, die von
Kunden ge-nutzt werden,
In Herbergen oder ähnlichen Umgebungen,
In Catering-Diensten und ähnli-chen
Anwendungen außerhalb des Einzelhandels.

Dieses Produkt darf nicht in of-fenen 
odergeschlossenen Au-ßenbereichen wie 
Schiffen, Wohnmobile, Balkonen 
oderTerrassen verwendet werden. Wenn das 
Produkt Regen, Schnee, Sonnenlicht und Wind 
ausgesetzt wird, besteht Brandgefahr.

1.3 Sicherheit von Kin-dern, 
gefährdeten Personen und 
Haus-tieren

• Dieses Produkt kann von Kin-dern ab 8
Jahren und Perso-nen mit unterentwickelten
kör-perlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder eine Einweisung
in den si-cheren Gebrauch des Geräts und
die damit verbundenen Ge-fahren erhalten
haben. Kinder zwischen 3 und 8 Jah-ren
dürfen Lebensmittel in das Kühlerprodukt
einlegen und aus ihr entnehmen.

• Elektrische Produkte sind für Kinder und
Haustiere gefähr-lich. Kinder und Haustiere
dür-fen nicht mit dem Produkt spielen,
darauf klettern oder es betreten.

• Reinigung und Benutzerwar-tung sollten
nicht von Kindern durchgeführt werden, es
sei denn, sie werden von jeman-dem
beaufsichtigt.

• Halten Sie Verpackungsmate-rialien von
Kindern fern! Es be-steht Verletzungs- und
Ersti-ckungsgefahr. Bevor Sie alte Produkte
entsor-gen, die nicht mehr verwendet
werden sollen:

1. Ziehen Sie den Stecker des
Netzkabels aus der Steckdo-se.
2. Schneiden Sie das Netzkabel ab und
ziehen Sie es zusam-men mit dem Stecker aus
dem Gerät.
3. Nehmen Sie die Ablagen und
Schubladen nicht aus dem Gerät, um zu
verhindern, dass Kinder in das Innere des Ge-
räts gelangen können.
4. Entfernen Sie die Türen.
5. Bewahren Sie das Gerät so auf, dass
es nicht umgesto-ßen werden kann.
6. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem
ausrangierten Pro-dukt zu spielen.

1.1 Wichtige Sicher-heitssymbole
Gefahr eines Stromschlages!  
Lesen Sie die Bedienungsan-leitung.

        Gefahr, die zu Verbrennun-gen durch 
Kontakt mit heißen Oberflächen führen kann.
        Brennbares Material, War-nung vor 

Brandgefahr.
       Verletzungsgefahr durch Kontakt mit 
scharfen Oberflä-chen! 
         Gefahr von UV-C-Strahlung
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7. Entsorgen Sie das Gerät nicht, indem Sie
es ins Feuer werfen. Es besteht
Explosionsgefahr.
Wenn ein Schloss an der Tür des Geräts
vorhanden ist, be-wahren Sie den Schlüssel
au-ßerhalb der Reichweite von Kindern auf.

1.4 Elektrische Sicher-heit 

• Das Gerät darf während der In-stallation,
Wartung, Reinigung, Reparatur und des
Transports nicht an die Steckdose ange-
schlossen werden.

• Wenn das Netzkabel beschä-digt ist, darf es
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgetauscht werden, um jegli-che Risiken
zu vermeiden, die auftreten können.

• Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter dem
Gerät oder an der Rückseite des Geräts.
Stel-len Sie keine schweren Gegen-stände
auf das Netzkabel. Das Netzkabel darf nicht
geknickt oder gequetscht werden und nicht
mit einer Wärmequelle in Berührung
kommen.

• Verwenden Sie keine Verlänge-rungskabel,
Mehrfachsteckdo-sen oder Adapter, um Ihr
Gerät zu betreiben.

• Tragbare Mehrfachsteckdosen oder
tragbare Netzteile können sich überhitzen
und einen Brand verursachen. Stellen Sie
daher keine tragbaren Strom-quellen mit
Mehrfachsteckdo-sen hinter oder in der
Nähe des Geräts auf. Schließen Sie das
Netzkabel des Geräts nicht an eine lose
oder beschädigte Steckdose an. Derartige
Verbindungen können überhitzen und einen
Brand verursachen.

• Der Stecker muss leicht zu-gänglich sein.
Wenn dies nicht möglich ist, muss die
Elektroin-stallation über einen Me-
chanismus verfügen, der den gesetzlichen
Vorschriften ent-spricht und alle Anschlüsse
vom Netz trennt (Sicherung, Schalter,
Hauptschalter usw.).

• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen
Händen!

• Fassen Sie beim Ausstecken des Geräts

 nicht das Netzka-bel, sondern den Stecker 
an.

1.5 Handhabungssi-cherheit

• Ziehen Sie unbedingt den Netz-stecker,
bevor Sie das Gerät tragen.

• Dieses Produkt ist schwer, handhaben Sie
es nicht selbst. Wenn das Gerät auf Sie
fällt, können Sie sich verletzen. Sto-ßen Sie
beim Transport nicht an und lassen Sie das
Gerät nicht fallen.

• Schließen Sie immer die Türen und halten
Sie das Gerät nicht an den Türen fest,
wenn Sie es transportieren.
Achten Sie beim Umgang mit dem Gerät
darauf, dass das Kühlsystem und die
Leitungen nicht beschädigt werden. Neh-
men Sie das Gerät nicht in Be-trieb, wenn
die Leitungen be-schädigt sind, und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

1.6 Montagesicherheit

• Wenden Sie sich für die Monta-ge des
Geräts an den autori-sierten
Kundendienst. Um das Gerät für die
Verwendung vor-zubereiten, lesen Sie die
Infor-mationen in der Bedienungsan-
leitung und stellen Sie sicher, dass die
Strom- und Wasserlei-tungen den
Anforderungen ent-sprechen. Wenn dies
nicht der Fall ist, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und einen
Monteur, um die Ver-sorgungsleitungen
entspre-chend zu installieren. Andern-falls
kann es zu einem elektri-schen Schlag,
Brand, Proble-men mit dem Gerät oder
Ver-letzungen kommen.

• Das Produkt ist für die Verwen-dung in
Gebieten in einer Höhe von 2000 Metern
unter dem Meeresspiegel ausgelegt.
Überprüfen Sie das Gerät vor der
Installation auf eventuelle Schäden.
Lassen Sie das Gerät nicht installieren,
wenn es be-schädigt ist.
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• Verwenden Sie bei der Installa-tion,
Wartung und Reparatur des Produkts
stets persönliche Schutzausrüstung
(Handschu-he usw.). Verletzungsgefahr!

• Stellen Sie das Gerät auf eine saubere,
ebene und stabile Flä-che und balancieren
Sie es mit den verstellbaren Füßen aus
(durch Drehen der vorderen Fü-ße nach
rechts oder links). An-dernfalls kann der
Kühlschrank umkippen und Verletzungen
verursachen.

• Das Gerät muss in einer tro-ckenen und
belüfteten Umge-bung aufgestellt
werden. Le-gen Sie keine Teppiche, Vorle-
ger oder ähnliche Beläge unter das Gerät.
Dies kann zu Brand-gefahr durch
unzureichende Belüftung führen!

• Die Lüftungsöffnungen dürfen nicht
blockiert oder abgedeckt werden.
Andernfalls erhöht sich der
Stromverbrauch und Ihr Produkt kann
beschädigt werden.

• Achten Sie beim Platzieren des Produkts
darauf, dass das Netzkabel nicht
beschädigt oder eingeklemmt wird.

• Das Produkt darf nicht an
Stromversorgungssysteme wie z. B.
Solarstrom angeschlossen werden.
Andernfalls kann Ihr Gerät durch
plötzliche Span-nungsschwankungen
beschä-digt werden!

• Je mehr Kältemittel ein Kühl-schrank
enthält, desto größer sollte sein
Aufstellraum sein. In sehr kleinen Räumen
kann bei einem Gasaustritt im Kühl-
system ein brennbares Gas-Luft-Gemisch
entstehen. Pro 8 Gramm Kältemittel wird
min-destens 1 m³ Rauminhalt be-nötigt.
Die Menge des in Ihrem Produkt
verfügbaren Kältemit-tels ist auf dem
Typenschild angegeben.

• Der Aufstellungsort des Pro-dukts darf
nicht der direkten Sonneneinstrahlung
ausge-setzt sein und sich nicht in der Nähe
von Wärmequellen wie Öfen, Heizkörpern
usw. befin-den. Wenn Sie die Aufstellung
des Produkts in der Nähe einer

Mindestabstand zur Wärme-quelle wie 
unten angegeben ist:
– Mindestens 30 cm Abstand zu
Wärmequellen wie Her-den, Öfen,
Heizgeräten und Heizkörpern usw.,
– Und mindestens 5 cm Ab-stand zu
Elektroöfen.
• Ihr Produkt hat die Schutzklas-se I.
• Schließen Sie das Gerät an ei-ne
geerdete Steckdose an, die mit den auf dem
Typenschild angegebenen Werten für Span-
nung, Stromstärke und Fre-quenz
übereinstimmt. Die Steckdose muss mit
einer 10A
- 16A Sicherung ausgestattet sein.
Unser Unternehmen über-nimmt keine
Haftung für alle Schäden aufgrund einer
Nut-zung ohne Erdung oder ohne eines
Stromanschlusses, der nicht den örtlichen
und natio-nalen Vorschriften genügt.
• Während der Aufstellung muss der
Gerätenetzstecker gezo-gen sein.
Andernfalls besteht die Gefahr eines
Stromschlags und von Verletzungen!
• Schließen Sie das Netzkabel des
Geräts nicht an lose, ver-bogene, kaputte,
schmutzige oder ölige Steckdosen an, die
mit Wasser in Berührung kom-men können.
Derartige An-schlüsse können zu Überhit-
zung und Feuer führen.
• Verlegen Sie das Netzkabel und die
Schläuche (falls vor-handen) des Geräts so,
dass sie keine Stolpergefahr darstel-len.
• Das Eindringen von Feuchtig-keit
und Flüssigkeit in strom-führende Teile oder
in das Netzkabel kann einen Kurz-schluss
verursachen. Verwen-den Sie das Gerät
daher nicht in feuchten Umgebungen oder
in Bereichen, in denen Wasser spritzen kann
(z.B. Garage, Waschküche usw.). Wenn der
Kühlschrank nass geworden ist, ziehen Sie
den Stecker und wenden Sie sich an einen
auto-risierten Kundendienst.
• Schließen Sie Ihren Kühl-schrank
niemals an Energie-spargeräte an. Solche
Systeme sind schädlich für das Gerät.
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• Beim Entfernen der Abdeckung der
Elektronikplatine und der hinteren
Abdeckung des Kom-pressors (falls
vorhanden) be-steht die Gefahr des
Kontakts mit elektrischen Teilen. Entfer-
nen Sie nicht die Abdeckung der
Elektronikplatine und die hintere
Abdeckung des Kom-pressors (falls
vorhanden). Es besteht die Gefahr eines
Stromschlags!

1.7 Betriebssicherheit

• Verwenden Sie niemals chemi-sche
Lösungsmittel für das Ge-rät. Diese Stoffe
bergen ein Ex-plosionsrisiko.

• Im Falle eines Defekts ziehen Sie den
Stecker aus der Steck-dose und nehmen
Sie das Ge-rät nicht in Betrieb, bis es von
einem autorisierten Kunden-dienst
repariert wurde. Es be-steht die Gefahr
eines Strom-schlags.

• Stellen Sie keine Flammen-quelle (z.B.
Kerzen, Zigaretten usw.) auf das Gerät
oder in dessen Nähe.

• Steigen Sie nicht auf das Ge-rät. Sturz- 
und Verletzungsge-fahr!

• Beschädigen Sie die Leitungen des
Kühlsystems nicht mit scharfen und
stechenden Werkzeugen. Das Kältemittel,
das beim Durchstechen der Gasrohre, der
Rohrverlängerun-gen oder der oberen
Oberflä-chenbeschichtungen austritt,
kann zu Hautreizungen und Verletzungen
der Augen füh-ren.Stellen Sie keine
elektrischen Geräte im Inneren des Kühl-/
Gefrierschrankes auf und be-treiben Sie
sie nicht, es sei denn, dies wird vom
Hersteller empfohlen.

• Klemmen Sie keine Teile Ihrer Hände oder
Ihres Körpers in die beweglichen Teile im
Inne-ren des Geräts ein. Achten Sie
darauf, dass Ihre Finger nicht zwischen
Kühlschrank und Tür eingeklemmt
werden. Seien Sie vorsichtig beim Öffnen
und Schließen der Tür, wenn Kinder in der
Nähe sind.

• Nehmen Sie Eis, Eiswürfel oder gefrorene
Lebensmittel nicht sofort in den Mund,
wenn Sie sie aus dem Gefrierschrank
nehmen. Frostbeulenrisiko!

• Berühren Sie die Innenwände, die
Metallteile des Gefrier-schrankes oder die
im Gefrier-schrank aufbewahrten Lebens-
mittel nicht mit nassen Hän-den.
Frostbeulenrisiko!

• Stellen Sie keine Getränkedo-sen oder
Dosen und Flaschen, die Flüssigkeiten
enthalten, die gefrieren können, in das
Ge-frierfach. Dosen oder Flaschen können
explodieren. Verlet-zungsgefahr und
Gefahr von Sachschäden!

• Verwenden oder lagern Sie kei-ne
temperaturempfindlichen Materialien wie
brennbare Sprays, brennbare Gegenstän-
de, Trockeneis oder andere chemische
Stoffe in der Nähe des Kühlschranks.
Brand- und Explosionsgefahr!

• Bewahren Sie keine explosiven
Materialien wie Spraydosen mit
brennbaren Stoffen im In-neren des
Geräts auf.

• Stellen Sie Dosen, die Flüssig-keiten
enthalten, nicht im offe-nen Zustand auf
das Produkt. Wenn Wasser auf ein elektri-
sches Teil spritzt, besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlags oder eines Brands.

• Dieses Produkt ist nicht für die Lagerung
und Kühlung von Arzneimitteln,
Blutplasma, La-borpräparaten oder
ähnlichen Materialien und Produkten vor-
gesehen, die unter die Medizin-produkte-
Richtlinie fallen.

• Wenn das Produkt nicht be-
stimmungsgemäß verwendet wird, kann
es zu einer Beschä-digung oder
Beeinträchtigung der darin aufbewahrten
Pro-dukte kommen.

• Wenn Ihr Kühlschrank mit blau-em Licht
ausgestattet ist, dür-fen Sie nicht mit
optischen Ge-räten in dieses Licht
blicken.Schauen Sie nicht über einen
längeren Zeitraum direkt in das UV-LED-
Licht. Ultraviolette Strahlen können die
Augen überanstrengen.
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• Befüllen Sie das Produkt nicht mit mehr
Inhalt als es aufneh-men kann. Es kann zu
Verlet-zungen oder Schäden kom-men,
wenn der Inhalt des Kühl-schranks beim
Öffnen der Tür herunterfällt. Ähnliche
Proble-me können auch auftreten, wenn
ein Gegenstand auf das Gerät gestellt wird.

• Vergewissern Sie sich, dass Sie jegliches Eis
oder Wasser, das auf den Boden gefallen
sein könnte, entfernt haben, um
Verletzungen zu vermei-den.

• Ändern Sie die Position der Ab-lagen/
Flaschenablagen an der Tür Ihres
Kühlschranks nur, wenn die Ablagen leer
sind. Es besteht Verletzungsgefahr!

• Stellen Sie keine Gegenstände auf das
Produkt, die herunter-fallen/umkippen
können. Diese Gegenstände können beim
Öff-nen oder Schließen der Tür
herunterfallen und Verletzun-gen und/oder
Sachschäden verursachen.

• Schlagen Sie nicht auf Glasflä-chen und
üben Sie keinen über-mäßigen Druck darauf
aus. Zerbrochenes Glas kann zu
Verletzungen und/oder Sach-schäden
führen.

• Das Kühlsystem in Ihrem Pro-dukt enthält
das Kältemittel R600a. Der im Produkt
verwen-dete Kältemitteltyp ist auf dem
Typenschild angegeben. Das Gas ist
entflammbar. Achten Sie deshalb beim
Betrieb des Produkts darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen nicht
beschädigt werden. Im Falle einer
Beschädigung der Rohre;

• Berühren Sie nicht das Pro-dukt oder das
Netzkabel.

• Halten Sie das Gerät von po-tenziellen
Feuerquellen fern, die das Gerät in Brand
setzen könnten.

• Belüften Sie den Bereich, in dem das Gerät
aufgestellt ist. Verwenden Sie keinen Venti-
lator.

• Wenden Sie sich an den auto-risierten
Kundendienst.

• Wenn das Gerät beschädigt ist und Sie ein
Gasleck feststellen, halten Sie sich bitte
vom Gas fern. Gas kann Erfrierungen ver-

-ursachen, wenn es mit Ihrer Haut in Kontakt
kommt. Bevor Sie alte Produkte entsor-gen,
die nicht mehr verwendet werden sollen:
1. Ziehen Sie den Stecker des
Netzkabels aus der Steckdo-se.
2. Schneiden Sie das Netzkabel ab
und ziehen Sie es zusam-men mit dem
Stecker aus dem Gerät.
3. Nehmen Sie die Ablagen und
Schubladen nicht aus dem Gerät, um zu
verhindern, dass Kinder in das Innere des Ge-
räts gelangen können.
4. Entfernen Sie die Türen.
5. Bewahren Sie das Gerät so auf,
dass es nicht umgesto-ßen werden kann.
6. Erlauben Sie Kindern nicht, mit
dem ausrangierten Pro-dukt zu spielen.
• Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen. Es besteht
Explosionsgefahr.
• Wenn ein Schloss an der Tür des
Geräts vorhanden ist, be-wahren Sie den
Schlüssel au-ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

1.8 Sicherheit bei der
Lagerung von Le-bensmitteln

Bitte beachten Sie die folgenden 
Warnhinweise, um den Verderb von 
Lebensmitteln zu vermei-den:
• Wenn Sie die Türen längere Zeit offen
stehen lassen, kann die Temperatur im Inneren
des Geräts ansteigen.
• Reinigen Sie regelmäßig die
zugänglichen Abflusssysteme, die mit den
Lebensmitteln in Berührung kommen.
• Reinigen Sie Wassertanks, die 48
Stunden lang nicht benutzt wurden, und
Wasserversor-gungssysteme, die mehr als 5
Tage lang nicht benutzt wur-den.
• Lagern Sie rohe Fleisch- und
Fischprodukte in geeigneten Fächern innerhalb
des Pro-dukts. So tropft es nicht auf andere
Lebensmittel und kommt nicht mit ihnen in Be-
rührung.
Zwei-Sterne-Gefrierfächer wer-den für die
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 Lagerung von vor-gefüllten Lebensmitteln, 
die Herstellung und Lagerung von Eis und 
Speiseeis verwendet. Ein-, Zwei- und Drei-
Sterne-Fä-cher sind nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel geeignet.

• Wenn das Gefrierschrank län-gere Zeit nicht 
benutzt wurde, schalten Sie es aus, tauen Sie 
es ab, reinigen und trocknen Sie es, um das 
Gehäuse des Geräts zu schützen.

1.9 Wartungs- und Rei-
nigungssicherheit

• Ziehen Sie den Netzstecker des
Kühlschranks, bevor Sie ihn reinigen oder
Wartungsar-beiten durchführen.

• Ziehen Sie nicht am Türgriff, wenn Sie das
Gerät zu Reini-gungszwecken bewegen
müs-sen. Ein zu starkes Ziehen am Griff
kann zu Verletzungen füh-ren.

• Halten Sie Ihre Hände usw. nicht unter den
Kühlschrank. Es kann zu einem
Einklemmen kommen oder scharfe Kanten
können Verletzungen verursa-chen.

• Reinigen Sie das Gerät nicht, indem Sie
Wasser auf das Ge-rät und in das Innere
des Ge-räts sprühen oder gießen. Es
besteht Stromschlag- und Brandgefahr.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts
keine scharfen und scheuernden
Werkzeuge oder Haushaltsreiniger,
Waschmittel, Gas, Benzin, Ver-dünner,
Alkohol, Lacke und ähnliche Substanzen.
Verwen-den Sie nur Reinigungs- und
Pflegemittel, die für die Le-bensmittel im
Inneren des Ge-räts unschädlich sind.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts
und zum Auftauen des Eises im Inneren
niemals Dampf oder dampfhaltige Rei-
nigungsmittel. Dampf kommt mit den
stromführenden Teilen Ihres Kühlschranks
in Berüh-rung und kann einen Kurz-schluss
oder Stromschlag ver-ursachen.

• Achten Sie darauf, dass Was-ser nicht in
die Nähe der Lüf-tungsöffnungen, der
elektroni-schen Schaltkreise oder der
Beleuchtung des Geräts ge-langt.

• Verwenden Sie ein sauberes, trockenes
Tuch, um Staub oder Fremdkörper an den
Stecker-spitzen abzuwischen. Verwen-den
Sie kein nasses oder feuchtes Tuch, um den
Stecker zu reinigen. Andernfalls be-steht
die Gefahr eines Brands oder Stromschlags.

1.11 Entsorgung des al-
ten Produkts

Befolgen Sie bei der Entsorgung Ihres alten 
Produkts die nach-stehenden Anweisungen:

• Um zu verhindern, dass sich Kinder
versehentlich in das Ge-rät einschließen,
deaktivieren Sie die Türverriegelung, falls
sie vorhanden ist.

• Spritzer von Kühlmittel sind schädlich für
die Augen. Be-schädigen Sie beim
Entsorgen des Geräts keine Teile des
Kühlsystems.

• Es kann tödlich sein, wenn das
Kompressoröl verschluckt wird oder in die
Atemwege ein-dringt.

• Das Kühlsystem Ihres Pro-dukts enthält
R600a-Gas, wie auf dem Typenschild
angege-ben. Das Gas ist entflammbar.
Entsorgen Sie das Gerät nicht, indem Sie
es ins Feuer werfen. Es besteht
Explosionsgefahr!

• C -Pentan wird als Treibmittel in
Isolierschaum verwendet und ist ein
brennbarer Stoff. Entsorgen Sie das Gerät
nicht, indem Sie es ins Feuer werfen.

1.10 Beleuchtung

Wenden Sie sich an einen autori-sierten 
Kundendienst, wenn Sie die LED / Glühbirne 
für die Be-leuchtung ersetzen müssen.



2 Umwelthinweise 
2.1. Einhaltung der WEEE-Richtlinie 
zur Entsorgung von Altgeräten: 

Dieses Gerät erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). Das 
Gerät wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für 

elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Gerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht mit anderem 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Das gebrauchte Gerät muss bei einer offiziellen 
Sammelstelle zum Recyceln von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben 
werden. Den Standort einer Sammelstelle 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder beim 
Händler, von dem Sie das Gerät erworben 
haben. Jeder Haushalt spielt bei der 
Rückgewinnung und beim Recycling von 
Altgeräten eine wichtige Rolle. Die 
sachgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte 
trägt dazu bei, mögliche negative Folgen für 
Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. 

2.2. Einhaltung der RoHS-Richtlinie 
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der Direktive 
angegebenen gefährlichen und unzulässigen 
Materialien. 

2.3. Hinweise zur Verpackung 
Die Verpackungsmaterialien des 
Geräts wurden gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen aus 
recyclingfähigen Materialien 

hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht mit dem 
regulären Hausmüll oder anderen Abfällen. 
Bringen Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern. 
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3  Ihr Kühlschrank 

C
Die Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas 
von Ihrem Gerät abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes 
zählen, gelten sie für andere Modelle. 
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1 * Verstellbare Türablage 
3 * Flaschenablage
5 * Gefrierfach
7 * Kühlfach
9 * Ventilator
11 * Beleuchtung

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

2 * Eierablage
4 * Verstellbare Füße
6 * Eiswürfelbehälter
8 * Klappbarer Flaschenhalter 
10 * Verstellbare 
Kofferraumablage
12 * Frische Lebensmittel

*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematisch
und stimmen möglicherweise nicht genau mit Ihrem Produkt überein. Wenn
Ihr Produkt nicht die relevanten Teile enthält, beziehen sich die Informationen
auf andere Modelle.

* Eventuell nicht bei allen Modellen vorhanden
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Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

4.1. Richtiger Ort für die Installation
Wenden Sie sich für die Montage des Geräts 
an den autorisierten Kundendienst. Um
das Gerät für die Installation vorzubereiten,
lesen Sie die Informationen in der Bedie 
nungsanleitung und stellen Sie sicher, dass
die Strom- und Wasserleitungen den 
Anforderungen entsprechen. Wenn dies nicht 
der Fall ist, wenden Sie sich an einen Elektriker
und einen Monteur, um die 
Versorgungsleitungen entsprechend zu 
installieren.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche,
um Vibrationen zu vermeiden.
• Stellen Sie das Produkt mindestens 30
cm von Heizung, Herd und ähnlichen
Wärmequellen und mindestens 5 cm von
Elektroöfen entfernt auf.
• Wenn Sie zwei Kühlschränke nebeneinander
aufstellen, müssen Sie einen Mindestabstand
von wenigstens 4 cm zwischen beiden Geräten
einhalten.
• Das Gerät ist vor direkter
Sonneneinstrahlung und Hitze geschützt an
einem trockenen Ort aufzustellen.
• Ihr Produkt benötigt eine ausreichende
Luftzirkulation, um effizient zu funktionieren.
Wenn Sie das Gerät in eine Nische
stellen, denken Sie daran, mindestens 5
cm Abstand zwischen dem Produkt und
der Decke, der Rückwand und den
Seitenwänden zu lassen.
• Prüfen Sie, ob die Rückwand-
Abstandsschutzkomponente an ihrem Standort
vorhanden ist (falls mit dem Produkt geliefert).
• Wenn die Komponente nicht verfügbar ist
oder verloren geht oder heruntergefallen
ist, positionieren Sie das Produkt so,
dass zwischen der Rückseite des Produkts und
der Wand des Raums mindestens 5 cm
Abstand verbleiben. Der Freiraum an der
Rückseite ist wichtig für den effizienten Betrieb
des Produkts.

4.3. Erste Verwendung
Bevor Sie das Gerät das erste Mal 
verwenden, achten Sie darauf, alle 
Vorbereitungen gemäß dieser 
Bedienungsanleitung, insbesondere wie in 
den Abschnitten „Wichtige Hinweise zur 
Sicherheit“ und „Aufstellung“ beschrieben, 
durchzuführen.
• Für eine einwandfreie Funktion des
Kühlmittelkreislaufs warten Sie bitte
mindestens zwei Stunden, bevor Sie das
Gerät in Betrieb nehmen. Lassen Sie das
leere Gerät mindesten 6 Stunden lang
laufen. In dieser Zeit sollte
die Gerätetür, nur geöffnet werden, wann
die absolut notwendig ist.
• Die Temperaturänderung, die durch das
Öffnen und Schließen der Tür während
der Verwendung des Produkts verursacht
wird, kann normalerweise zu
Kondenswasserbildung führen, die auf Tür-/
Korpusregalen und Glaswaren in das Produkt
gestellt werden.
• Wenn der Kompressor sich einschaltet,
ist ein Geräusch zu hören. Es ist normal,
dass das Produkt Geräusche macht,
auch wenn der Kompressor nicht läuft,
da im Kühlsystem Flüssigkeit und Gas
komprimiert werden können.
• Es ist normal, dass die vorderen Ränder
des Geräts warm sind. Diese sind so
gestaltet, dass sie erwärmen, um
Kondensation zu vermeiden.

4.2. Einstellen der Füße
Wenn sich das Gerät nicht im Gleichgewicht 
befindet, stellen Sie die vorderen 
verstellbaren Füße ein, indem Sie sie nach 
rechts oder links drehen



 Installation 
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• Bei einigen Modellen schaltet sich die
Anzeigetafel 1 Minuten nach dem Schließen
der Tür automatisch aus. Sie wird wieder
aktiviert, wenn die Tür offen ist oder eine
beliebige Taste gedrückt wird.



5  Vorbereitungen 
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Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

5.1 Was man zum Energiesparen
tun kann

Der Anschluss des Produkts an 
elektronische Energiesparsysteme ist 
schädlich, da er das Produkt be-
schädigen kann.

• Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwen-
dung als Einbaugerät vorgesehen

• Lassen Sie die Kühlschranktür nicht über
längere Zeit hinweg offen.

• Stellen Sie keine heißen Speisen oder Ge-
tränke in den Kühlschrank.

• Überfüllen Sie den Kühlschrank nicht. Ein
Blockieren der inneren Luftzirkulation ver-
ringert die Kühlleistung.

• Da heiße und feuchte Luft nicht direkt in
Ihr Produkt eindringt, wenn die Türen
nicht geöffnet werden, optimiert sich Ihr
Produkt unter Bedingungen, die zum
Schutz Ihrer Lebensmittel ausreichen.
Unter diesen Umständen arbeiten Funk-
tionen und Komponenten wie Kompres-
sor, Lüfter, Heizung, Abtauung, Beleuch-
tung, Display usw. bedarfsgerecht und mit
minimalem Energieverbrauch.

• Falls mehrere Optionen vorhanden sind,
müssen Glasböden so platziert werden,
dass die Luftauslässe an der Rückwand
nicht blockiert werden und vorzugsweise
so, dass die Luftauslässe unterhalb des
Glasbodens bleiben. Diese Kombination
kann dazu beitragen, die Luftverteilung
und die Energieeffizienz zu verbessern.

• Es wird dringend empfohlen, bei der
Lagerung die untere Schublade zu ver-
wenden.

• Abhängig von den Eigenschaften des je-
weiligen Modells kann das Auftauen von
Tiefkühlware im Frischefach Energie spa-
ren und die Qualität der auftauenden Le-
bensmittel bewahren.

• Um die maximale Menge an Lebensmit-
teln in das Gefrierfach Ihres Kühl-schranks

zu laden, sollten die oberen Schubladen 
herausgenommen und die Lebensmittel auf 
die Draht-/Glasböden gelegt werden.
• Lebensmittel sind in den Schubladen im

Kühlfach aufzubewahren, um Energie zu
sparen und Lebensmittel unter besseren
Bedingungen zu schützen.

• Lebensmittelverpackungen dürfen nicht
in direktem Kontakt mit dem Temperatur-
sensor im Gefrierfach stehen.

5.2 Erste Verwendung
Bevor Sie den Kühlschrank das erste Mal 
verwenden, achten Sie darauf, alle Vorberei-
tungen gemäß dieser Bedienungsanleitung, 
insbesondere wie in den Abschnitten „Wich-
tige Hinweise zur Sicherheit und zum Um-
weltschutz“ und „Aufstellung“ beschrieben, 
durchzuführen.

• Lassen Sie das leere Gerät
mindesten 6 lang laufen und öffnen Sie
dabei nicht Tür, sofern es nicht absolut
notwendig sein sollte.
• Die Temperaturänderung, die
durch das Öffnen und Schließen der Tür
während der Verwendung des Produkts
verursacht wird, kann normalerweise zu
Kondens-wasserbildung führen, die auf Tür-/
Kor-pusregalen und Glaswaren in das Pro-
dukt gestellt werden.
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Wenn der Kompressor sich ein-
schaltet, ist ein Geräusch zu hören. Es 
ist normal, dass das Produkt Ge-
räusche macht, auch wenn der 
Kompressor nicht läuft, da im Kühl-
system Flüssigkeit und Gas kompri-
miert werden können.

Es ist normal, dass die vorderen 
Ränder des Kühlschranks warm sind. 
Diese sind so gestaltet, dass sie 
erwärmen, um Kondensation zu 
vermeiden.

Bei einigen Modellen schaltet sich die 
Anzeigetafel 1 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch aus. Sie 
wird wieder aktiviert, wenn die Tür 
offen ist oder eine beliebige Taste 
gedrückt wird.

5.3 Klimaklasse und Definitionen
Bitte beachten Sie die Klimaklasse auf dem 
Typenschild Ihres Geräts. Je nach Klima-klasse 
ist eine der folgenden Informationen auf Ihr 
Gerät anwendbar.

• SN: Langfristig gemäßigtes Klima: Die-ses
Kühlgerät ist für den Einsatz bei Um-
gebungstemperaturen zwischen 10 °C und
32 °C ausgelegt.

• N: Gemäßigtes Klima: Dieses Kühlgerät ist
für den Einsatz bei Umgebungstempe-
raturen zwischen 16°C und 32 °C ausge-legt.

• ST: Subtropisches Klima: Dieses Kühlge-rät
ist für den Einsatz bei Umgebung-
stemperaturen zwischen 16°C und 38°C
ausgelegt.

• T: Tropisches Klima: Dieses Kühlgerät ist für
den Einsatz bei Umgebungstempera-turen
zwischen 16°C und 43°C ausgelegt.
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 Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Sicherheitshinweise“. 

Die auditiven und visuellen Funktionen der 
Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung 
des Kühlschranks. 
*Optional: Die angezeigten Funktionen sind
optional, es konnen Form -und Lageunter -
schiede bei den Funktionen auf der Anzeige
Ihres Gerats auftreten.

1. Schnellgefriertaste
Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt wird, 
leuchtet das Schnellgefriersymbol (       ) und 
die Schnellgefrierfunktion wird aktiviert. Die 
Temperatur des Gefrierfachs ist auf -27 oC 
eingestellt. Bei erneutem Drücken der 
Taste wird die Funktion ababgebrochen.
Die Schnellgefrierfunktion wird nach 24 
Stunden automatisch abgebrochen. Um eine 
große Menge an frischen Lebensmitteln 
einzufrieren, drücken Sie die 
Schnellgefriertaste, bevor Sie die 
Lebensmittel in das Gefrierfach legen. 

2. Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach

Bei den Einstellungen auf den Positionen 
1-2-4 werden im Kühlraum kühle
Temperaturen (-3°C, +3°C) erreicht, mit
Ausnahme des Gemüsefachs, wo positive
Temperaturen erreicht werden.

Bei den Einstellungen auf den Positionen 6-8 
werden Temperaturen über 5°C im Kühlraum 
erreicht.
Lagern Sie keine verderblichen Lebensmittel 
wie grünes Blattgemüse, Tomaten oder Gurken 
im Kühlfach, wenn dieses auf Kühlen eingestellt 
ist. Wenn Sie den Kühlbehälter zur 
Aufbewahrung empfindlicher Gemüsesorten 
verwenden möchten, achten Sie darauf, die 
Temperatur kälter (5 °C) einzustellen.

3. Fehlerzustandsanzeige
Diese Anzeige muss aktiv sein, wenn Ihr 
Kühlschrank keine ausreichende Kühlung 
durchführen kann oder wenn ein Sensorfehler 
vorliegt. Das Ausrufezeichen kann angezeigt 
werden, wenn Sie warme Lebensmittel in das 
Gefrierfach laden oder die Tür längere Zeit 
offen halten. Dies ist kein Fehler. Diese 
Warnung wird erlischen, wenn die Lebensmittel 
abgekühlt sind oder wenn eine Taste gedrückt 
wird. 
4. Einstellschlüssel für die Temperatur im
Gefrierfach
Die Temperatureinstellung erfolgt für das
Kühlfach. Durch das Drücken dieser Taste wird
die Einstellung der Gefrierfachtemperatur aufauf
-18 oC, -20 oC, -22 oC und -24 oC möglich.

1 2 3 4 5

6

2 Temperatureinstellungstaste für das
Kühlfach

4 Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach

6 Fachumwandlungstaste

7

1 Schnellgefriertaste
3 Fehlerzustandsanzeige
5 Produktabschalttaste
7 Funktionstaste Kühlfach Aus (Urlaub)

Kühlschrank / Bedienungsanleitung
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5. Produktabschalttas
Wenn diese Taste 3 Sekunden lang ge-drückt
wird, schaltet das Gerät in den Aus-Zustand.
In diesem Zustand kühlt der Kühl-schrank
nicht; wenn die Taste erneut 3 Se-kunden
lang gedrückt wird, beginnt der Kühlschrank
seinen normalen Betrieb.

6. Fachumwandlungstas
Durch 3 Sekunden langes Drücken der Fa-
chumschalttaste kann das Gefrierfach als
Kühlfach, geschlossenes Fach oder Gefrier-
fach eingestellt werden. Bei Betrieb als
Gefrierfach leuchtet der ge-wählte
Temperaturwert des Gefrierfachs und das
Umstellungssymbol ist ausge-schaltet.
Beim Betrieb als Kühlfach sind alle Leuch-ten
für die Temperaturwerte des Gefrier-fachs
ausgeschaltet und das Umstellungs-symbol
leuchtet. Das Fach wird als Kühl-fach
betrieben. Wenn das Gefrierfach
ausgeschaltet ist, sind alle Leuchten für die
Temperaturwerte des Gefrierfachs
ausgeschaltet und das Umstellungssymbol ist
erloschen. Bei die-ser Auswahl befinden sich
keine Lebens-mittel im Fach.

7.Funktionstaste Kühlfach A (Urlaub)
Drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um
die Urlaubsfunktion zu aktivieren. Der Ur-
laubsmodus ist aktiviert und das Urlaubs-
symbol leuchtet. Alle Symbole auf der Tem-
peraturanzeige des Kühlfachs erlöschen und
das Kühlfach kühlt nicht aktiv. Wenn diese
Funktion aktiviert ist, sollten Sie keine
Lebensmittel im Kühlfach aufbewahren. Die
anderen Fächer kühlen entsprechend ihrer
eingestellten Temperatur weiter ab. Drücken
Sie die Taste erneut 3 Sekunden lang, um
diese Funktion abzubrechen.

6.1. Aufbewahrung von Lebensmit-
teln in Ihrem Gerät

der Le-bensmittel verkürzen und zum 
Verderben der Lebensmittel führen.
• Um Geruchs- und
Geschmacksverände-rungen zu vermeiden,
sollten die Lebens-mittel in geschlossenen
Behältern aufbe-wahrt werden.
• Lagern Sie nicht zu viele
Lebensmittel in Ihrem Kühlschrank. Um eine
bessere und gleichmäßige Kühlung zu
erreichen, legen Sie die Lebensmittel getrennt
voneinan-der so ein, dass die kalte Luft durch
sie hindurchströmen kann.
• Sorgen Sie für Luftzirkulation, indem
Sie einen Zwischenraum zwischen den Le-
bensmitteln und der Innenwand lassen. Wenn
Sie die Lebensmittel an die Rück-wand
lehnen, können sie einfrieren.
• Bringen Sie gekochte warme
Speisen auf Zimmertemperatur, bevor Sie sie
in den Kühlschrank stellen. Dann können Sie
die lauwarmen Speisen in die unteren Fächer
des Kühlschranks stellen. Stellen Sie die
lauwarmen Speisen nicht in die Nähe von
Lebensmitteln, die leicht verderben kön-nen.
• Achten Sie besonders darauf, die als
ge-froren verkauften Lebensmittel nicht mit
den frischen Lebensmitteln zu vermi-schen.
• Tauen Sie Ihre gefrorenen
Lebensmittel im Frischhaltefach auf. Auf diese
Weise können Sie das Frischhaltefach durch
die Verwendung von Tiefkühlkost kühlen und
Energie sparen.
• Lagern Sie unreife Südfrüchte
(Mango, Melonen, Papaya, Banane, Ananas)
im Kühlschrank, um den Reifeprozess zu be-
schleunigen. Dies ist nicht empfehlens-wert,
da sich dadurch die Lagerzeit ver-kürzt.
• Zwiebeln, Knoblauch, Ingwer und
anderes Wurzelgemüse sollten Sie nicht im
Kühl-schrank, sondern in einem dunklen und
kalten Raum aufbewahren.
• Wenn Sie feststellen, dass ein
Lebensmit-tel im Kühlschrank verdorben ist,
werfen Sie es weg und reinigen Sie das
Zubehör, das mit dem Lebensmittel in
Berührung gekommen ist.
• Um Speisen wie Suppen und
Eintöpfe, die in großen Töpfen gekocht

• Die Temperatur des Fachs steigt stark
an, wenn die Fachtür häufig geöffnet
und geschlossen wird und lange Zeit
offen bleibt; dies kann die Lebensdauer
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werden, schnell abzukühlen, können Sie sie 
in ei-genen flachen Behältern in den Kühl-
schrank stellen.
• Stellen Sie unverpackte
Lebensmittel nicht in die Nähe von Eiern.
• Bewahren Sie Obst und Gemüse
getrennt auf und lagern Sie jede Sorte
zusammen (z.B. Äpfel mit Äpfeln, Karotten
mit Karot-ten).
• Nehmen Sie grünes Gemüse aus
dem Plastikbeutel und legen Sie es in den
Kühlschrank, nachdem Sie es in ein Pa-
piertuch oder ein Trockentuch eingewi-ckelt
haben. Wenn Sie diese Art von Le-
bensmitteln  waschen, bevor Sie sie

in den Kühlschrank stellen, denken Sie 
dar-an, sie zu trocknen.

• Sie können sowohl eine feuchte
Umge-bung schaffen als auch für einen Luft-
strom sorgen, indem Sie Obst und Gemü-se,
die zum Austrocknen neigen, in perfo-rierten
oder unverschlossenen Plastiktü-ten
aufbewahren.
Abgesehen von den Fällen, in denen in der
Umgebung extreme Bedingungen herrschen,
bleiben die Lebensmittel so-wohl im
Frischefach als auch im Gefrier-fach länger
frisch, wenn Sie Ihr Produkt (auf der Tabelle
der empfohlenen Werte) auf die
angegebenen Werte einstellen.

Lagern Sie Lebensmittel je nach ihren Eigenschaften an verschiedenen Orten:

Essen Standort

Eier Türregal

Molkereiprodukte (Butter, Käse) Falls verfügbar, Null-Grad-Fach (für Frühstückspro-
dukte) / Kaltlagerfach

Obst, Gemüse und Grünzeug

Obst-/Gemüsefach, Gemüsefach oder;
Im Frischefach, in der Gemüseschublade oder in der 
Everfresh+-Schublade (falls vorhanden), sofern die 
Betriebstemperatur des Kühlschranks auf mindestens 5°C 
eingestellt ist

Frisches Fleisch, Geflügel, Fisch, Wurst usw. Gekochte Le-
bensmittel

Falls verfügbar, Null-Grad-Fach (für Frühstückspro-
dukte) / Kaltlagerfach

Servierfertige Lebensmittel, verpackte Produkte, Konserven und 
eingelegte Lebensmittel Obere Regale oder Türregal

Getränke, Flaschen, Gewürze und Snacks Türregal

Lagerung von Lebensmitteln im Gefrier-fach

• Sie können die Schnellgefrierfunktion 4-6
Stunden vor dem Einfrieren aktivieren und
eine schnellere Abkühlung vorneh-men.

• Bringen Sie warme Speisen auf Raum-
temperatur, bevor Sie sie in das Gefrier-
fach legen.

• Lebensmittel, die eingefroren werden sol-
len, müssen entsprechend der zu verzeh-
renden Größe in Portionen aufgeteilt und
in separaten Verpackungen eingefroren
werden.

• Es wird empfohlen, die Lebensmittel zu
verpacken, bevor sie in den Gefrier-
schrank gelegt werden.

• Um zu verhindern, dass die Lagerzeit ab-

läuft, schreiben Sie das Einfrierdatum, die 
Uhrzeit und den Namen des Produkts auf die 
Verpackung, entsprechend der Lager-zeit der 
verschiedenen Lebensmittel.
• Verbrauchen Sie die aufgetauten Lebens-

mittel schnell.  Aufgetaute Lebensmittel
können nicht wieder eingefroren werden,
es sei denn, sie werden gekocht. Es ist
nicht sicher, die wieder eingefrorenen fri-
schen Lebensmittel nach dem Auftauen
ohne Kochen zu verzehren.

• Bringen Sie beim Einfrieren frischer Le-
bensmittel diese nicht mit bereits gefro-
renen Lebensmitteln in Kontakt. Andern-
falls werden die gefrorenen Lebensmittel
aufgetaut.
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Aufbewahrung der Lebensmittel, die tief-
gekühlt verkauft werden
• Befolgen Sie stets die Anweisungen des

Herstellers in Bezug auf die Zeit, in der
Sie Ihre Lebensmittel aufbewahren müs-
sen. Überschreiten Sie nicht die in
diesen Anweisungen angegebene Zeit!

• Um die Qualität der Lebensmittel zu
schützen, sollten Sie die Zeitspanne zwi-
schen Kauf und Lagerung so kurz wie
möglich halten.

• Kaufen Sie Tiefkühlkost, die bei -18 °C
oder niedrigeren Temperaturen gelagert
wird.

• Vermeiden Sie den Kauf von Lebensmit-
teln, deren Verpackungen mit Eis usw.
bedeckt sind. Dies bedeutet, dass das
Produkt teilweise aufgetaut und wieder
eingefroren werden könnte. Die
Tempera-tur wirkt sich auf die Qualität
der Lebens-mittel aus.

• Überschreiten Sie nicht die vom Lebens-
mittelhersteller empfohlene Lagerzeit.
Nehmen Sie nur so viele Lebensmittel aus
dem Gefrierschrank, wie Sie benöti-gen.

• Abgesehen von den Fällen, in denen in der
Umgebung extreme Bedingungen
herrschen, bleiben die Lebensmittel so-
wohl im Frischefach als auch im Gefrier-
fach länger frisch, wenn Sie Ihr Produkt
(auf der Tabelle der empfohlenen Werte)
auf die angegebenen Werte einstellen.

• Wenn das Frischhaltefach auf eine niedri-
gere Temperatur eingestellt ist, kann fri-
sches Obst und Gemüse teilweise gefro-
ren sein.

• Die Zwei-Sterne-Fächer sind für vorgefro-
rene Lebensmittel geeignet. Eiscreme und
Eiswürfel können darin aufbewahrt
werden.

• Gefrieren Sie keine Lebensmittel in Fä-
chern mit einem, zwei und drei Sternen.

Fleisch und Fisch Vorbereitung

Längste Lager-
zeit

(Monat)

Fleischpro-
dukte

Kalb

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-schen 
oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-tel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Würfel In kleinen Stücken 6-8

Schnitzel, Kote-
letts

Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen oder 
einzeln mit Stretch einwickeln 6-8

Hammel-
fleisch

Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstücken legen oder einzeln 
mit Stretch einwickeln 4-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-tel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kühl-
schrankbeutel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Rind-
fleisch

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-tel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-schen 
oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Würfel In kleinen Stücken 8-12

Gekochtes
Fleisch

Durch Verpacken in kleinen Stücken in einem Kühl-
schrankbeutel 8-12

Hackfleisch Ohne Gewürze in flachen Beuteln 1-3

Innereien (Stück) In Stücken 1-3

Fermentierte Wurst - Sala-mi Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehäuse hat. 1-3

Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen 
Scheiben 2-3
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Geflügel und
Jagdtiere

Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4-6

Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten) 4-6

Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten) 4-6

Hirsch, Kaninchen, Reh
Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten und ihre Knochen sollten getrennt wer-den) 6-8

Fleisch und Fisch Vorbereitung

Längste Lager-
zeit

(Monat)

Fisch und
Meeresfrüch-
te

Süßwasserfische (Forelle, 
Karpfen, Kranich, Wels)

Nach gründlicher Reinigung der Innenseite und der 
Schuppen sollten diese gewaschen und getrocknet wer-den, 
und die Schwanz- und Kopfteile sollten bei Bedarf 
geschnitten werden.

2

Magerer Fisch (Wolfs-
barsch, Steinbutt, Seezun-
ge)

4-6

Fetthaltiger Fisch (Bonito, 
Makrele, Bluefish, Rotbar-
be, Sardelle)

2-4

Schaltiere Gereinigt und in Säcken 4-6

Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunst-
stoffbehälter 2-3

„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-keitsfristen 
basieren auf einer Lagertempe-ratur von -18°C.“

Obst und Gemüse Vorbereitung

Längste
Lagerzeit

(Monat)

Bohnen und Stangenbohnen Durch Schock kochen für 3 Minuten nach dem Waschen und 
Schneiden in kleine Stücke 10-13

Grüne Erbse Durch Schock kochen für 2 Minuten nach dem Schälen und Wa-
schen 10-12

Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6-8

Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und in 
Scheiben geschnitten wurde 12

Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei Teile 
teilen und die Samen trennen 8-10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock ko-chen 6-9

Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6-8

Blumenkohl
Durch Schock in etwas Zitronenwasser für 3-5 Minuten kochen, 
nachdem die Blätter getrennt wurden, den Kern in Stücke schnei-den 10-12

Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm große Stücke 4 Minu-ten 
lang unter Schock kochen 10-12

Kürbis Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Waschen und 
Schneiden in 2 cm Stücke 8-10

Pilz Durch leichtes Anbraten in Öl und Auspressen von Zitrone darauf 2-3

Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12
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„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-keitsfristen 
basieren auf einer Lagertempe-ratur von -18°C.“

Apfel und Birne Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Schälen und 
Schneiden 8-10

Aprikose und Pfirsich In zwei Hälften teilen und die Samen extrahieren 4-6

Erdbeere und Himbeere Durch Waschen und Schälen 8-12

Gebackene Früchte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, Sauerkirsche Durch Waschen und Schälen der Stiele 8-12

Milchprodukte Vorbereitung Längste Lagerzeit (Mo-
nat)

Lagerbedingungen

Käse (außer Feta-Käse)
Durch Platzieren von Folie 
zwischen geschnittenen 
Scheiben

6-8

Es kann zur kurzfristigen Lage-rung 
in der Originalverpackung 
aufbewahrt werden. Zur Lang-
zeitlagerung sollte es auch in 
Aluminium- oder Kunststofffolie 
eingewickelt werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder in 
Plastikbehältern

„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-
keitsfristen basieren auf einer Lagertempe-
ratur von -18°C.“
"Die Menge an frischen Lebensmitteln, die 
für einen bestimmten Zeitraum eingefroren 
werden kann, ist auf dem Typenschild an-
gegeben.
Gefrierschrank Details
Gemäß den IEC 62552-Standards muss das 
Gefrierschrank über eine Kapazität zum 
Einfrieren von 4,5 kg an Lebensmitteln bei 
Temperaturen von -18°C oder niedriger von 
25°C in 24 Stunden pro jeweils 100 Liter an 
Gefrierfachvolumen verfügen. Lebensmittel 
können über eine längere Zeit hinweg nur 
bei Temperaturen von weniger als -18 °C 
gelagert werden.
Sie können die Lebensmittel über Monate 
frisch halten (im Gefrierschrank bei Tempe-
raturen von oder niedriger als -18 °C Grad). 
Die einzufrierenden Lebensmittel dürfen 
nicht mit bereits tiefgekühlten Produkten in 
Berührung kommen, um ein teilweises Auf-
tauen zu verhindern.
Blanchieren Sie das Gemüse und gießen Sie 
das Wasser ab, um die Lagerzeit bei 
Tiefkühlung zu verlängern. Legen Sie das 
Gefriergut nach dem Abgießen in luftdichte 

 Verpackungen und dann in das Gefrier-
schrank. Bananen, Tomaten. Salat, Sellerie, 
gekochte Eier, Kartoffeln und vergleichbare 
Lebensmittel dürfen nicht eingepackt wer-
den. Wenn diese Lebensmittel eingefroren 
werden, werden nur der Nährwert und die 
Verzehreigenschaften beeinträchtigt. Eine 
Verrottung, die die menschliche Gesundheit 
bedroht, kommt nicht in Frage.

Platzierung der Lebensmittel
Regale im Gefrierfach:Verschiedene Tief-
kühlkost wie Fleisch, Fisch, Eiscreme, Ge-
müse usw.
Regale im Kühlfach:Lebensmittel in Töp-
fen, Behältern mit Deckeln und Verschluss-
kappen, sowie Eier (geschlossenen Ge-
fäßen)
Kühlfachtürregale:Kleine und verpackte Le-
bensmittel oder Getränke 
Gemüsefach:Gemüse und Obst
Fach für frische Lebensmittel:Feinkostpro-
dukte (Frühstücksprodukte, Fleischproduk-
te, die in kurzer Zeit verzehrt werden)
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6.2. Auswechseln der 
Beleuchtungs-lampe

Rufen Sie den autorisierten Kundendienst 
an, wenn die Glühbirne/LED für die Beleuch-
tung Ihres Kühlschranks ausgetauscht wer-
den soll.
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
können nicht für die Hausbeleuchtung ver-
wendet werden. Die beabsichtigte Verwen-
dung dieser Lampe soll dem Benutzer hel-
fen, Lebensmittel sicher und bequem in den 
Kühl- / Gefrierschrank zu stellen.

6.3. Umkehren der 
Türöffnungsseite
Die Türöffnungsseite Ihres Kühlschranks 
kann je nach Aufstellort umgedreht werden. 
Wenn Sie dies benötigen, sollten Sie unbe-
dingt den nächsten autorisierten Service 
anrufen.

6.4.  Alarm bei offener Tür
Das Türöffnungswarnsystem Ihres Kühl-
schranks kann sich je nach Modell unter-
scheiden.
Version 1;
Bleibt die Tür des Geräts für eine bestimm-te 
Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen, er-tönt 
ein akustisches Warnsignal; je nach 
Produktmodell kann auch ein optisches 
Warnsignal (Lichtblitz) angezeigt werden. 
Wenn Sie die Tür des Geräts schließen oder 
eine Taste auf dem Bildschirm des Geräts 
drücken (falls vorhanden), wird der Warnton 
beendet. 

Version 2;
Wenn die Tür des Geräts für eine  bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen bleibt, 
ertönt der Türöffnungsalarm. Der 
Türöffnungsalarm wird schrittweise ausge-
löst. Zunächst ertönt ein akustisches Warn-
signal. Wenn die Tür nach 4 Minuten immer 
noch nicht geschlossen ist, wird eine opti-
sche Warnung (Blinklicht) aktiviert. Der Tür-
öffnungsalarm wird für eine bestimmte Zeit 
(zwischen 60 s und 120 s) verzögert, wenn 
eine beliebige Taste auf dem Produktbild-
schirm gedrückt wird (falls vorhanden). Da-
nach beginnt der Vorgang von neuem. Wenn 
die Gerätetür geschlossen ist, wird der 
Türöffnungsalarm aufgehoben.

6.5. Gemüsefach
Das Gemüsefach im Kühlschrank hält das 
Gemüse frisch, indem ihre Feuchtigkeit er-
halten bleibt. Für diesen Zweck ist die Zir-
kulation der Kaltluft im Gemüsefach inten-
siver. Lagern Sie Obst oder Gemüse in die-
sem Fach. Lagern grünblättriges Gemüse 
getrennt von Früchten, um deren Leben zu 
verlängern.

6.6. Kühlraum für Molkereiprodukte
Kühllagerschublade
Die Kühlschublade kann im Kühlfach niedri-
gere Temperaturen erreichen. Verwenden 
Sie diese Schublade für Feinkostprodukte 
(Salami, Wurst usw.) und Milchprodukte, die 
kältere Lagerbedingungen erfordern, oder 
für Fleisch, Hähnchen oder Fisch, die schnell 
verzehrt werden sollen. Es ist nicht geeignet, 
Obst und Gemüse in dieser Schublade 
aufzubewahren.
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6.7. HarvestFresh
* Eventuell nicht bei allen Modellen 
vorhanden
Im Gemüsefach gelagertes Obst und Gemüse
wird mit HarvestFresh-Technologie beleuchtet,
die mit blauem, grünem und rotem Licht und
dunklen Zyklen den Tageszyklus simuliert,
sodass Vitamine länger erhalten bleiben. Wenn
Sie die Kühlschranktür während der dunklen
Phase der HarvestFresh-Technologie öffnen,
erkennt der Kühlschrank dies automatisch und
aktiviert das blau-grüne oder rote Licht zur
komfortablen Beleuchtung des Gemüsefachs.
Nachdem Sie die Tür geschlossen haben, wird
die dunkle Phase fortgesetzt, die die Nachtzeit
eines Tageszyklus repräsentiert.ei

6.8.  AeroFlow
Es handelt sich um ein Luftverteilungssys- tem, 
das für eine gleichmäßige Temperatur-
verteilung sorgt. Durch die Luftzirkulation wird 
eine gleichmäßige Temperaturvertei-lung im 
Frischhaltefach gewährleistet, und die 
Temperaturschwankungen werden ge- ring 
gehalten. Es wird keine direkte Luft über die 
Lebensmittel geblasen, was dazu beiträgt, den 
Feuchtigkeitsverlust zu verrin- gern. Die Frische 
der im Frischefach des Kühlschranks gelagerten 
Lebensmittel bleibt erhalten. Auf diese Weise 
werden Ih-re Lebensmittel bei stabileren 
Temperatu-ren gelagert und der Kontakt mit 
der Luft wird reduziert. Das Austrocknen und 
Schrumpfen von Lebensmitteln durch 
Feuchtigkeitsverlust wird verhindert und die 
Frische bleibt länger erhalten.
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WARNUNG:
Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“.

WARNUNG:
Ziehen Sie vor der Reinigung Ihres 
Kühlschranks den Netzstecker oder 
schalten Sie die Sicherung aus, an die 
er angeschlossen ist.

Stellen Sie Ihre Hände, Füße oder Metallge-
genstände nicht unter den Kühlschrank oder 
zwischen den Kühlschrank und den Boden, 
aus welchem Grund auch immer. Es kann zu 
einem Einklemmen kommen oder scharfe 
Kanten können Verletzungen verur-sachen.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Pro-dukts
keine scharfen oder scheuernden
Werkzeuge. Verwenden Sie keine Mate-
rialien wie Haushaltsreiniger, Seifen, Rei-
nigungsmittel, Gas, Benzin, Verdünner, Al-
kohol, Wachs usw.

• Der Staub muss mindestens einmal im Jahr
vom Lüftungsgitter auf der Rücksei-te des
Produkts entfernt werden (ohne die
Abdeckung zu öffnen). Reinigen Sie das
Produkt nur mit einem trockenen Tuch.

• Achten Sie darauf, dass die Abdeckung der
Lampen und sonstige Elektroteile nicht mit
Wasser in Kontakt kommen.

• Reinigen Sie die Tür nur mit einem feuch-
ten Tuch. Entfernen Sie den gesamten In-
halt, um die Tür- und Gehäuseregale zu
entfernen. Entfernen Sie die Türregale, in-
dem Sie sie nach oben heben. Reinigen Sie
die Türeinsätze gründlich und setzen Sie sie
sodann wieder ein, indem Sie die-sen nach
unten gleiten lassen.

• Verwenden Sie kein chlorhaltiges Wasser
bzw. chlorhaltige Reinigungsmittel zur
Reinigung der Außenflächen und chrom-
beschichteten Teile des Geräts. Chlor lässt
metallische Oberflächen rosten.

• Verwenden Sie keine scharfen und
scheuernden Werkzeuge, Seife, Haus-

haltsreiniger, Reinigungsmittel, Gas, Ben-zin, 
Lacke und ähnliche Substanzen, um eine 
Verformung und Entfernung der Dru-cke auf 
dem Kunststoffteil zu vermeiden. Verwenden 
Sie zum Reinigen warmes Wasser und ein 
weiches Tuch und trock-nen Sie es 
anschließend ab.
• Bei Produkten ohne Frostschutzfunktion

können Wassertropfen und Eisbildung bis
zu einer Fingerdicke an der Rückwand des
Kühlfachs auftreten. Nicht reinigen und
niemals Öle oder ähnliche Materiali-en
auftragen.

• Verwenden Sie nur ein leicht angefeuch-
tetes Mikrofasertuch, um die Außenflä-che
des Produkts zu reinigen. Schwäm-me und
andere Arten von Reinigungsklei-dung
können Kratzer verursachen.

• Um alle entfernbaren Komponenten wäh-
rend der Reinigung der Innenfläche des
Produkts zu reinigen, waschen Sie diese
Komponenten mit einer milden Lösung aus
Seife, Wasser und Karbonat. Gründ-lich
waschen und trocknen. Kontakt von Wasser
mit Beleuchtungskomponenten und dem
Bedienfeld verhindern.

ACHTUNG:
Verwenden Sie auf keiner Innenflä-
che Essig, Reinigungsalkohol oder 
andere Reinigungsmittel auf Alko-
holbasis.

Außenflächen aus Edelstahl 
Verwenden Sie ein nicht scheuerndes Reini-
gungsmittel aus rostfreiem Stahl und tra-gen 
Sie es mit einem weichen, fusselfreien Tuch 
auf. Wischen Sie zum Polieren die Oberfläche 
vorsichtig mit einem mit Was-ser 
angefeuchteten Mikrofasertuch ab und 
verwenden Sie eine trockene Poliergämse. 
Folgen Sie immer den Adern des Edel-stahls.
Gerüche verhindern
Das Gerät wurde ohne die Verwendung von 
Geruch erzeugenden Materialien herge-stellt. 
Die unsachgemäße Lagerung von Le-
bensmitteln und die unsachgemäße Reini-
gung der Innenflächen können jedoch zu 
Geruchsbildung führen.
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Um dies zu vermeiden, sollten Sie den In-
nenraum mit kohlensäurehaltigem Was-
ser alle fünfzehn Tage reinigen.
• Bewahren Sie die Lebensmittel
in versie-gelten Behältern auf, da
Mikroorganis-men, die von Lebensmitteln
in nicht ver-siegelten Behältern stammen,
einen schlechten Geruch verursachen.
• Bewahren Sie keine
verdorbenen Lebens-mittel bzw. solche
mit abgelaufenem Haltbarkeitsdatum im
Kühlschrank auf.
Schutz der Kunststoffoberflächen
Auf Kunststoffoberflächen ausgelaufenes
Öl kann diese beschädigen. Reinigen Sie
daher solche Verschmutzungen unverzüg-
lich.

Wartung und Reinigung 
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Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

Prüfen Sie diese Liste, bevor Sie sich an den 
Kundendienst wenden. So sparen Sie Zeit und 
Geld. Diese Liste enthält häufige 
Beanstandungen, die nicht auf Verarbei-tungs- 
oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
Bestimmte hier aufgeführte Merkmale treffen 
möglicherweise nicht auf Ihr Pro-dukt zu. 
ACHTUNG: Wenn das Problem nach Befol-gen 
der Anweisungen in diesem Abschnitt 
weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder einen autorisierten Kunden-
dienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu 
reparieren.
Der Kühlschrank funktioniert nicht.

•

•

Der Netzstecker ist nicht vollständig ein-
gesteckt. >>> Stecken Sie den Stecker
vollständig in die Steckdose.
Die Sicherung in der Steckdose, die das
Produkt mit Strom versorgt, oder die
Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>>
Prüfen Sie die Sicherung.

Kondenswasser an der Seitenwand des 
Kühlfachs (MULTI ZONE, COOL CON-TROL und 
FLEXI ZONE).
• Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Ach-ten

Sie darauf, die Tür des Geräts nicht zu häufig
zu öffnen.

• Die Umgebung ist zu feucht. >>> Stellen Sie
das Gerät nicht in feuchten Umgebun-gen
auf.

• Flüssigkeitshaltige Lebensmittel werden in
unverschlossenen Behältern aufbe-wahrt.
>>> Bewahren Sie die Lebensmit-tel, die
Flüssigkeiten enthalten, in versie-gelten
Behältern auf.

• Die Tür des Geräts steht offen. >>> Las-sen
Sie die Tür des Geräts nicht für län-gere Zeit
offen.

• Der Thermostat ist auf eine sehr kühle
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie den
Thermostat auf eine angemessene
Temperatur ein.

Der Kompressor funktioniert nicht.
• Bei einem plötzlichen Stromausfall oder

 wenn der Netzstecker gezogen und wie-der 
eingesteckt wird, ist der Gasdruck im 
Kühlsystem des Geräts nicht ausgegli-chen, 
wodurch die thermische Sicherung des 
Kompressors ausgelöst wird. Das Gerät 
schaltet sich nach etwa 6 Minuten wieder ein. 
Wenn das Gerät nach diesem Zeitraum nicht 
wieder anläuft, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. 
• Die Abtauung ist aktiv. >>> Dies ist
nor-mal für ein vollautomatisches Abtau-
ungsprodukt. Die Abtauung wird regelmä-ßig
durchgeführt.
• Das Gerät ist nicht eingesteckt. >>>
Ver-gewissern Sie sich, dass das Netzkabel
eingesteckt ist.
• Die Temperatur ist falsch
eingestellt. >>> Wählen Sie die richtige
Temperaturein-stellung.
• Der Strom ist ausgefallen. >>> Das
Gerät arbeitet normal weiter, sobald die
Strom-versorgung wiederhergestellt ist. Das
Betriebsgeräusch des Kühl-schranks nimmt
während des Betriebs zu.
• Die Betriebsleistung des Geräts
kann je nach den Schwankungen der
Umgebung-stemperatur variieren. Dies ist
normal und stellt keine Fehlfunktion dar.
Der Kühlschrank läuft zu oft oder zu lan-ge.
• Das neue Gerät ist möglicherweise
grö-ßer als das vorherige. Größere Produkte
sind länger in Betrieb.
• Die Raumtemperatur ist
möglicherweise zu hoch. >>> Das Gerät läuft
normaler-weise über längere Zeit bei höherer
Raumtemperatur.
• Das Gerät wurde möglicherweise
vor kur-zem eingesteckt oder es wurde ein
neues Lebensmittel hineingelegt. >>> Das
Gerät braucht länger, um die eingestellte
Tem-peratur zu erreichen, wenn es kürzlich
eingesteckt wurde oder ein neues Le-
bensmittel hineingelegt wurde. Das ist
normal.
• Möglicherweise wurden kürzlich
große Mengen heißer Lebensmittel in das
Gerät gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.



Fehlerbehebung

Kühlschrank / Bedienungsanleitung26 / 29 DE

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder für
längere Zeit offen gehalten. >>> Die warme
Luft, die sich im Inneren bewegt, lässt das
Gerät länger laufen. Öffnen Sie die Türen
nicht zu häufig.

• Die Tür des Gefrier- oder Kühlgeräts ist
möglicherweise angelehnt. >>> Vergewis-
sern Sie sich, dass die Türen vollständig
geschlossen sind.

• Das Gerät ist möglicherweise auf eine zu
niedrige Temperatur eingestellt. >>> Stel-
len Sie die Temperatur auf eine höhere
Stufe und warten Sie, bis das Produkt die
eingestellte Temperatur erreicht hat.

• Die Türdichtung des Kühl- oder Gefrier-
schranks ist möglicherweise ver-schmutzt,
abgenutzt, kaputt oder nicht richtig
eingesetzt. >>> Reinigen oder er-setzen Sie
die Dichtung. Eine beschädig-te/gerissene
Türdichtung führt dazu, dass das Gerät
länger laufen muss, um die aktuelle
Temperatur zu halten.

Die Temperatur des Gefrierfachs ist sehr 
niedrig, aber die Temperatur des Kühl-fachs 
ist ausreichend.

• Die Temperatur des Gefrierfachs ist auf
eine sehr niedrige Temperatur eingestellt.
>>> Stellen Sie die Temperatur des Ge-
frierfachs auf eine höhere Stufe und prü-
fen Sie erneut.

Die Temperatur im Kühlfach ist sehr niedrig, 
aber die Temperatur im Gefrier-fach ist 
ausreichend.
• Die Temperatur des KÃ¼hlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des KÃ¼hlfachs auf eine
hÃ¶he-re Temperatur ein und
Ã¼berprÃ¼fen Sie sie erneut.

Die Lebensmittel in den Schubladen des 
Kühlfachs sind gefroren.

• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine
höhe-re Temperatur ein und
überprüfen Sie sie erneut.

Die Temperatur im Kühl- oder Gefrier-fach 
ist zu hoch.

Die Kühlfachtemperatur ist sehr hoch ein-
gestellt. >>> Die Temperatureinstellung des 
Kühlfachs wirkt sich auf die Tempe-ratur im 
Gefrierfach aus. Warten Sie, bis die 
Temperatur der betreffenden Teile ein 
ausreichendes Niveau erreicht hat, indem Sie 
die Temperatur der Kühl- oder Gefrier-fächer 
ändern.
• Die Türen wurden häufig geöffnet
oder für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig.
• Die Tür kann angelehnt sein. >>>
Schlie-ßen Sie die Tür vollständig.
• Das Gerät wurde möglicherweise
vor kur-zem eingesteckt oder es wurde ein
neues Lebensmittel hineingelegt. >>> Das ist
normal. Das Gerät braucht länger, um die
eingestellte Temperatur zu erreichen, wenn
es kürzlich eingesteckt wurde oder ein neues
Lebensmittel hineingelegt wur-de.
• Möglicherweise wurden kürzlich
große Mengen heißer Lebensmittel in das
Gerät gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.
Schütteln oder Geräusche.
• Der Untergrund ist nicht eben oder
nicht stabil >>> Wenn das Produkt bei langsa-
mer Bewegung wackelt, stellen Sie die
Ständer ein, um das Produkt auszubalan-
cieren. Vergewissern Sie sich auch, dass der
Boden ausreichend stabil ist, um das Gerät zu
tragen.
• Auf dem Gerät abgestellte
Gegenstände können Geräusche
verursachen. >>> Ent-fernen Sie alle auf dem
Gerät abgestell-ten Gegenstände.
• Das Gerät macht Geräusche von
fließen-den, spritzenden Flüssigkeiten usw.
• Die Funktionsweise des Produkts
bein-haltet Flüssigkeits- und Gasströme. >>>
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-tion
dar.
Aus dem Gerät kommt ein Windge-räusch.
Das Produkt verwendet einen Ventilator für
den Kühlprozess. Dies ist normal und stellt
keine Fehlfunktion dar.
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An den Innenwänden des Produkts bil-det 
sich Kondenswasser.
• Heißes oder feuchtes Wetter führt zu ver-

stärkter Vereisung und Kondensation. Dies
ist normal und stellt keine Fehlfunk-tion dar.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder für
längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-nen Sie
die Türen nicht zu häufig; wenn sie offen
sind, schließen Sie die Tür.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-ßen
Sie die Tür vollständig.

An der Außenseite des Geräts oder zwi-schen 
den Türen bildet sich Kondens-wasser.

• Die Umgebungsluft kann feucht sein, dies ist
bei feuchtem Wetter ganz normal. >>> Das
Kondenswasser wird sich auflösen, wenn die
Luftfeuchtigkeit reduziert wird.

Der Innenraum riecht schlecht.
• Das Produkt wird nicht regelmäßig gerei-

nigt. >>> Reinigen Sie den Innenraum re-
gelmäßig mit einem Schwamm, warmem
Wasser und kohlensäurehaltigem Was-ser.

• Bestimmte Halterungen und Verpa-
ckungsmaterialien können Geruch verur-
sachen. >>> Verwenden Sie geruchsneu-
trale Halterungen und Verpackungsmate-
rialien.

•

•

Die Lebensmittel wurden in nicht ver-
schlossenen Behältern gelagert. >>> Lagern
Sie die Lebensmittel in geschlos-senen
Behältern. Mikroorganismen kön-nen auf
unverschlossene Lebensmittel überspringen
und unangenehme Gerüche verursachen.
Entfernen Sie alle abgelaufenen oder ver-
dorbenen Lebensmittel aus dem Gerät.

Die Tür schließt nicht.

• Lebensmittelverpackungen können die Tür
blockieren. >>> Entfernen Sie alle Ge-
genstände, die die Türen blockieren.

• Das Gerät steht nicht ganz aufrecht auf dem
Boden. >>> Stellen Sie die Ständer so ein,
dass das Gerät im Gleichgewicht ist.

Temperatur auf der Oberfläche des Pro-
dukts.

• Während des Betriebs Ihres Geräts kann
zwischen zwei Türen, an den Seitenwän-
den und im hinteren Grillbereich eine ho-
he Temperatur festgestellt werden. Dies
ist normal und erfordert keine Wartung.

Das Gebläse läuft weiter, wenn die Tür 
geöffnet wird.

• Das Gebläse kann weiterlaufen, wenn die
Gefrierschranktür geöffnet ist.

WARNHINWEIS: Wenn das 
Problem nach Befolgen der 
Anweisungen in diesem Abschnitt 
weiterhin besteht, wenden Sie sich 
an Ihren Händler oder einen 
autorisierten Kunden-dienst. 
Versuchen Sie nicht, das Ge-rät zu 
reparieren. Das ist normal.

• Die Oberfläche ist nicht eben oder
nicht stabil >>> Vergewissern Sie sich,
dass die Oberfläche eben und
ausreichend stabil ist, um das Produkt
zu tragen.

Das Gemüsefach ist eingeklemmt.
• Die Lebensmittel können mit dem

oberen Teil der Schublade in Kontakt
sein. >>> Ordnen Sie die Lebensmittel
in der Schublade neu an.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG 

Einige (einfache) Störungen können vom 
Endbenutzer in angemessener Weise beho-
ben werden, ohne dass ein Sicherheitspro-
blem oder eine unsichere Verwendung ent-
steht, vorausgesetzt, sie werden innerhalb der 
Grenzen und in Übereinstimmung mit den 
folgenden Anweisungen durchgeführt (siehe 
Abschnitt „Selbstreparatur“). Sofern im 
Abschnitt „Selbstreparatur“ nicht anders 
angegeben, müssen Reparaturen von 
registrierten Fachwerkstätten durchge-führt 
werden, um Sicherheitsprobleme zu 
vermeiden. Eine registrierte Fachwerkstatt ist 
eine Fachwerkstatt, die vom Hersteller gemäß 
den in den Rechtsakten gemäß der Richtlinie 
2009/125/EG beschriebenen Me-thoden 
Zugang zu den Anweisungen und der 
Ersatzteilliste dieses Produkts erhalten hat. 
Allerdings kann nur der Kundendienst (d.h. 
autorisierte Fachwerkstätten), den Sie über 
die in der Bedienungsanleitung/Ga-
rantiekarte angegebene Telefonnummer oder 
über Ihren Vertragshändler erreichen können, 
Leistungen im Rahmen der Garan-
tiebedingungen erbringen. Bitte beachten Sie 
daher, dass bei Reparaturen durch (die nicht 
autorisiert sind durch) Indesit Fach-
werkstätten die Garantie erlischt. 
Selbstreparatur
Folgende Ersatzteile können vom Endver-
braucher selbst repariert werden: Türgriffe, 
Türscharniere, Ablagen, Körbe und Türdich-
tungen (eine aktualisierte Liste ist ab dem 1. 
März 2021 auch unter parts-selfser-
vice.europeanappliances.com verfügbar). Um 
die Produktsicherheit zu gewährleisten und die 
Gefahr von schweren Verletzungen zu 
vermeiden, müssen die genannten 
Selbstreparaturen gemäß den Anweisun-gen in 
der Bedienungsanleitung für Selbstreparaturen 
oder auf parts-selfser-
vice.europeanappliances.com durchgeführt 
werden. Ziehen Sie zu Ihrer Sicherheit den 
Netzstecker des Produkts, bevor Sie eine 
Selbstreparatur durchführen.

Reparatur- und Instandsetzungsversuche 
durch Endverbraucher für Teile, die nicht in 
dieser Liste enthalten sind, und/oder die nicht 
gemäß den Anweisungen in den Be-
nutzerhandbüchern für die Selbstreparatur 
oder unter parts-selfservice.europeanapp-
liances.com durchgeführt werden, können zu 
Sicherheitsproblemen führen, die nicht von 
Indesit zu verantworten sind, und füh-ren zum 
Erlöschen der Garantie für das Pro-dukt.
Daher wird den Endnutzern dringend emp-
fohlen, von Reparaturversuchen abzusehen, 
die nicht in der genannten Ersatzteilliste 
aufgeführt sind, und sich in solchen Fällen an 
autorisierte Fachwerkstätten oder regis-trierte 
Fachwerkstätten zu wenden. Im Ge-genteil, 
solche Versuche können Sicher-heitsprobleme 
verursachen und das Pro-dukt beschädigen 
und in der Folge Feuer, Überschwemmungen, 
Stromschläge und schwere Personenschäden 
hervorrufen. Zum Beispiel, aber nicht 
ausschließlich, müssen die folgenden 
Reparaturen an auto-risierte Fachwerkstätten 
oder registrierte Fachwerkstätten gerichtet 
werden: Kom-pressor, Kühlkreislauf, 
Hauptplatine, Inver-terplatine, Displayplatine, 
usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall 
haftbar gemacht werden, wenn der 
Endverbraucher die oben genannten Be-
stimmungen nicht einhält.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen 
gekauften Kühlschranks beträgt 10 Jahre, 
während dieser Zeit sind Original-Ersatztei-le 
für den ordnungsgemäßen Betrieb des 
Kühlschranks verfügbar.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ih-nen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Mo-nate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der 
Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von 
autorisierte Fachwerkstätten ausge-tauscht 
werden.
Siehe auch



¡Lea este manual primero! 

Estimado cliente, 

Esperamos que esté satisfecho con este producto, que ha sido fabricado en instalaciones 
modernas y verificado según los procedimientos de control de calidad más rigurosos.     
Le recomendamos leer atentamente todo el manual antes de utilizar el producto; 
mantenga el manual a mano para consultarlo en el futuro. Este manual. 

• Le ayuda a utilizar el dispositivo de forma eficiente y segura.
• Lea el manual antes de instalar y utilizar el producto.
• Siga las instrucciones, especialmente las relacionadas con la seguridad.
• Guarde el manual en un lugar accesible para consultarlo en el futuro.
• Lea también los demás documentos suministrados con el producto.

Tenga en cuenta que este manual también puede aplicarse a otros modelos. 

Este manual de instrucciones contiene los siguientes símbolos: 

A  Riesgo de muerte o daños a la propiedad.

NOTA: Un peligro que puede causar daños materiales al producto o al entorno del 
mismo. 

C     Información importante o consejos útiles de uso.

 Lea el manual de usuario. 
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• Esta sección incluye las ins-trucciones de
seguridad nece-sarias para evitar riesgos
de le-siones personales o daños
materiales.

• Nuestra empresa no se hace responsable
de los daños que puedan ocurrir de no
seguir es-tas instrucciones.

•

•

Haga que las operaciones de instalación y
reparación sean realizadas siempre por el
fabri-cante, un servicio técnico auto-
rizado o una persona que será descrita
por la empresa impor-tadora.
Utilice únicamente repuestos y accesorios
originales.

• No repare ni reemplace ningún
componente del aparato a me-nos que
esté claramente espe-cificado en el
manual del usua-rio.

• No realice ninguna modifica-ción en el
producto.

mo-teles u otras instalaciones de descanso que 
sean utilizadas por los clientes,
En albergues, o ambientes simi-lares,
En servicios de catering y aplica-ciones 
similares no minoristas.
• Este producto no se debe utili-zar en 
entornos exteriores abiertos o cerrados, como 
em-barcaciones, autocaravanas, balcones o 
terrazas. Exponer el aparato a la lluvia, la 
nieve, la luz solar y el viento puede conllevar 
un riesgo de incen-dio.

1.1 Símbolos de segu-ridad 
importantes

 Peligro de descarga eléctrica.

 Lea el manual de usuario.

 Peligro que puede provocar quemaduras 
por contacto con superficies calientes.

        Material combustible, adver-tencia de 
riesgo de incendio.
        ¡Riesgo de lesiones por con-tacto con 
superficies afiladas!

Riesgo de radiación UV-C

1.2 Intención de uso

• Este producto no es apto para uso
comercial y no debe utili-zarse para un fin
distinto del previsto.

• Este aparato ha sido diseñado para
funcionar en interiores, como casas o
entornos simila-res.

Por ejemplo:
En las cocinas del personal de las tiendas, 
oficinas y otros en-tornos de trabajo, En 
casas de campo, En las unidades de hoteles,

1.3 Seguridad de Ni-ños, 
Personas Vulne-rables y 
Mascotas

• Este aparato puede ser utiliza-do por niños
mayores de 8 años y personas con
capacida-des físicas, sensoriales o men-
tales subdesarrolladas o falta de
experiencia y conocimiento si están bajo
supervisión o han recibido instrucciones
sobre el uso del aparato de manera se-gura
y la peligros involucrados.

• A los niños entre 3 y 8 años se les permite
poner y sacar ali-mentos del frigorífico.

• Los niños y los animales do-mésticos no
deben jugar, su-birse o entrar en el aparato.

• Los niños y los animales do-mésticos deben
mantenerse alejados de la zona de la cabi-
na (compresor) donde se en-cuentran las
piezas eléctricas.

• La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por
niños, a me-nos que haya alguien que los
supervise.

• Mantenga los materiales de embalaje fuera
del alcance de los niños. Riesgo de lesiones
y asfixia.

• Si la puerta del producto dispo-ne de
cerradura, mantenga la llave fuera del
alcance de los niños.

1.4 Seguridad eléctrica
• El aparato no debe estar en-chufado

durante las operacio-nes de instalación,



 Instrucciones de seguridad 

04 / 28 ESRefrigerador / Instrucciones para el uso

manteni-miento, limpieza y reparación.
• Si el cable de alimentación es-tá dañado,

debe ser sustituido por la persona
enviada por el fabricante, el proveedor
de ser-vicios autorizado o el importa-dor
para evitar cualquier peli-gro potencial.

•

•

No meta el cable de corriente debajo del
aparato o en la par-te trasera del
aparato. No colo-que objetos pesados
sobre el cable de corriente. El cable de
corriente no debe doblarse, aplastarse
ni entrar en contac-to con ninguna
fuente de calor.
Utilice únicamente un cable original. No
utilice cables cor-tados o dañados.

• No utilice un cable extensor, un enchufe
múltiple o un adap-tador en el
funcionamiento de su aparato.

• Los enchufes múltiples portáti-les o las
fuentes de corriente portátiles pueden
sobrecalen-tarse y provocar incendios.
Por lo tanto, no tenga fuentes de
alimentación portátiles con va-rios
enchufes detrás o cerca del aparato.

• Antes de enchufar el aparato a la red
eléctrica, retire el cable de alimentación
del gancho del condensador (si existe)
duran-te la instalación.

• El usuario no debe poder al-canzar las
piezas eléctricas después de la
instalación.

• No enchufe el cable de corrien-te del
aparato en una toma de corriente floja o
dañada. Este tipo de conexiones pueden
provocar sobrecalentamiento e
incendio.

• El enchufe debe ser fácilmente
accesible. Si esto no es posi-ble, la
instalación eléctrica de-berá incluir un
mecanismo que cumpla con la
reglamentación eléctrica y que
desconecte to-dos los terminales de la
red eléctrica (fusible, interruptor,
interruptor principal, etc.).

• El aparato no debe funcionar con un
dispositivo de conmu-tación externo,
como un tem-porizador, o un sistema
contro-lado a distancia.

• No utilice el aparato con los pies desnudo
o el cuerpo mo-jado
• No toque el enchufe con las mano
mojadas.
• Al desenchufar el aparato, no sujete e
cable de corriente, si-no el enchufe.
• Asegúrese de que el enchufe no est
húmedo, sucio o polvo-riento.
• Nunca conecte su aparato a dispositivos d
ahorro energé-tico. Estos sistemas son perju-
diciales para el aparato.

1.5 Seguridad en el
manejo

• Asegúrese de desenchufar el aparato antes
de transportar el producto.

• Este aparato es pesado, no de-be ser
manipulado por una so-la persona. Puede
sufrir lesio-nes si el producto se le cae en-
cima. No golpee ni deje caer el producto
durante el transporte.

• Cierre siempre las puertas y no sujete el
producto por las puer-tas mientras lo
transporta.

• Tenga cuidado de no dañar el sistema de
enfriamiento y las tuberías mientras
manipula el aparato. No utilice el aparato
si los tubos están dañados y comuníquese
con un Servicio autorizado.

1.6 Seguridad de la
instalación

• Para preparar el aparato para su uso,
consulte la informa-ción contenida en el
manual de usuario e instalación y asegú-
rese de que los servicios de electricidad y
agua son los re-queridos. Si no es así,
llame a un electricista y a un fontanero
especializados para que se en-carguen de
los servicios nece-sarios.

• Si no lo hace, podría sufrir una descarga
eléctrica, un incen-dio, problemas con el
aparato o lesiones

• Antes de iniciar la instalación, desconecte
el fusible para de-senergizar la línea
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 eléctrica a la que está conectado el apa-
rato.
• El aparato debe ser instalado por dos o

más personas. Utili-ce guantes de
protección al sacar el aparato del
embalaje y durante la instalación.

• Este aparato está diseñado pa-ra
utilizarse a una altitud máxi-ma de 2000
metros sobre el ni-vel del mar.

• Mantenga a los niños lejos de la zona de
instalación.

• Busque daños en el aparato antes de
instalarlo. No instale el aparato si está
dañado.

• Utilice siempre equipo de pro-tección
personal (guantes, etc.) durante la
instalación, el mantenimiento y la
reparación del aparato. Riesgo de lesio-
nes.

• No instale ni deje el aparato en lugares
donde pueda estar ex-puesto a
temperaturas am-biente externas.

• Coloque el aparato sobre una superficie
limpia, nivelada y dura y equilíbrelo con
las patas ajustables (girando los pies
delanteros hacia la derecha o hacia la
izquierda). De lo con-trario, el frigorífico
podría vol-carse y causar lesiones.

• Proceda con cuidado para no dañar el
suelo (baldosas, etc.) mientras desplaza
el aparato. Instale el aparato en el suelo,
o proporcione un soporte sufi-ciente e
función del tamaño, el peso y el caso de
uso del aparato. Asegúrese de que el
aparato no esté cerca de una fuente de
calor y de que las cuatro patas estén
estables y apoyadas en el suelo. Instale el
aparato según sea necesa-rio, y
asegúrese de que esté horizontal,
utilizando un nivel de burbuja. Para
garantizar la completa eficiencia del
circui- to refrigerante, espere al me-nos
dos horas antes de poner en
funcionamiento el aparato.

• El aparato deberá ser instalado en un
ambiente seco y ventila-do. No guarde
alfombras, mo-quetas o cubiertas

similares debajo del aparato. ¡Esto pue-de 
resultar en un riesgo de in-cendio debido a 
una ventila-ción inadecuada!
• No bloquee ni cubra los orifi-cios d
ventilación. De lo con-trario, aumenta el
consumo de energía y el aparato puede re-
sultar dañado.
• Deje espacio suficiente a los lados y po
encima para garan-tizar una ventilación
adecuada. El espacio entre el panel trase-ro y
la pared detrás del aparato debe ser de 50
mm como míni-mo para evitar superficies ca-
lientes. Una reducción de este espacio
aumentará el consu-mo de energía del
aparato.
• Al colocar el aparato, asegúre-se de que e
cable de corriente no esté dañado ni pinzado.
• No conecte el aparato a fuen-tes d
corriente o de electrici-dad que puedan
provocar cam-bios bruscos de tensión (por
ejemplo, una fuente de energía solar
portátil). De lo contrario, pueden producirse
daños en su aparato como resultado de las
fluctuaciones bruscas de voltaje.
• Cuanto más refrigerante con-tenga u
frigorífico, mayor se-rá su espacio de
instalación. En habitaciones muy peque-ñas,
puede producirse una mezcla inflamable de
gas-aire en caso de una fuga de gas en el
sistema de enfriamiento. Se requiere al
menos 1 m³ de vo-lumen por cada 8 gramos
de refrigerante. La cantidad de re-frigerante
disponible en su aparato se especifica en la
Eti-queta de tipo.
• No coloque nunca el aparato de forma qu
los cables de co-rriente, la manguera
metálica de la estufa de gas, las tuberí-as
metálicas de gas o de agua entren en
contacto con la pa-red trasera del aparato (o
con el condensador).
• El lugar de instalación del apa-rato no deb
estar expuesto a la luz solar directa y no debe
estar cerca de una fuente de calor como
estufas, radiado-res, etc. Si no puede evitar
su instalación cerca de una fuen-te de calor,
utilice una placa aislante adecuada y
asegúrese de que la distancia mínima a la
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fuente de calor es la especifi-cada a 
continuación:
– Al menos 30 cm de distancia de
fuentes de calor como es-tufas, hornos,
calefactores y calefactores, etc.,
– Y al menos 5 cm de distan-cia de
hornos eléctricos.
• Su aparato tiene la clase de protección I
• Enchufe el aparato en un en-chufe co
conexión a tierra que cumpla con los
valores de voltaje, corriente y frecuencia
especificados en la etiqueta de tipo. El
enchufe debe tener un fusible de 10A –
16A. Nuestra empresa no asumirá responsa-
bilidad alguna por daños debi-dos a un uso
sin toma de tierra y sin conexión eléctrica
confor-me a la normativa local y na-cional.
• El cable de corriente del apara-to debe se
desenchufado du-rante la instalación. De lo
con-trario, puede producirse una descarga
eléctrica y lesiones.
• No conecte el aparato a tomas d
corriente sueltas, rotas, su-cias, grasientas o
que se ha-yan salido de sus asientos o con
riesgo de contacto con el agua. Este tipo de
conexiones pueden provocar sobrecalenta-
miento e incendio.
• Coloque el cable de corriente y las
mangueras (si las hubiera) del aparato de
forma que no provoquen riesgo de tropiezo.
• La penetración de humedad y
líquido en las piezas bajo ten-sión o en el
cable de corriente puede provocar un
cortocircui-to. Por lo tanto, no use el apa-
rato en ambientes húmedos o en áreas
donde el agua pueda salpicar (por ejemplo,
garaje, lavandería, etc.) Si el frigorífico está
mojado por el agua, de-senchúfelo y
comuníquese con un Servicio autorizado
para re-cibir instrucciones.
• Nunca conecte su frigorífico a
dispositivos de ahorro energé-tico. Estos
sistemas son perju-diciales para el aparato.
• Existe riesgo de contacto con
piezas eléctricas al retirar la cubierta de la
placa electróni-ca y la cubierta trasera del
compresor (si está instalada). No retire la

cubierta de la placa electrónica ni la 
cubierta trase-ra del compresor (si está 
insta-lada). Existe riesgo de electro-cución.

1.7 Seguridad Opera-
cional

• Nunca utilice disolventes quí-micos en el
aparato. Estos ma-teriales contienen un
riesgo de explosión.

• En caso de avería del aparato,
desenchúfelo (o desconecte el fusible al
que está conectado), y no lo utilice hasta
que sea re-parado por el servicio técnico
autorizado. ¡Existe el riesgo de descarga
eléctrica!

• No coloque llamas (velas en-cendidas,
cigarrillos, etc.) ni fuentes de calor
(plancha, pla-ca de cocina, horno, etc.) so-
bre el aparato ni cerca de él. No coloque
materiales infla-mables/explosivos cerca
del aparato...

• No se suba en el aparato.
¡Riesgo de caídas y lesiones!

• No provoque daños en las tu-berías del
sistema de enfria-miento con
herramientas afila-das y perforantes. El
refrige-rante que sale pulverizado en caso
de perforar las tuberías de gas, las
extensiones de tu-berías o los
revestimientos de la superficie superior
puede causar irritación de la piel y le-
siones en los ojos.

• No manipule ni dañe el circuito del
refrigerante Riesgo de ex-plosión.

• No coloque ni ponga en funcio-namiento
aparatos eléctricos en el interior del
frigorífico/congelador a menos que así lo
aconseje el fabricante.

• No utilice procedimientos dis-tintos de los
recomendados por el fabricante para
acelerar la descongelación.

• Procure no atascar ninguna parte de sus
manos o de su cuerpo con las piezas
móviles del interior del aparato. Tenga
cuidado de evitar que sus de-dos se
atasquen entre el frigo-rífico y su puerta.
Tenga cuida-do al abrir o cerrar la puerta
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 si hay niños cerca.
• No lleve a su boca helado, cu-bitos de hielo

o alimentos con-gelados en seguida de qu
los saque del congelador. ¡Peligro de
congelación!

• No toque las paredes internas, las partes
metálicas del conge-lador o los alimentos
guarda-dos dentro del congelador con las
manos mojadas. ¡Peligro de congelación!

• No coloque latas de refresco o latas y
botellas que contengan líquidos que
puedan congelar-se en el compartimiento
del congelador. Las latas o bote-llas pueden
explotar. ¡Peligro de lesiones y daños
materia-les!

• No use ni coloque materiales sensibles a la
temperatura co-mo aerosoles inflamables,
ob-jetos inflamables, hielo seco u otros
agentes químicos cerca del frigorífico.
¡Peligro de in-cendio y explosión!

• No guarde materiales explosi-vos como
latas de aerosol con materiales inflamables
dentro del aparato.

• No coloque latas que conten-gan líquidos
sobre el aparato en estado abierto. Las
salpica-duras de agua sobre una pieza
eléctrica pueden provocar una descarga
eléctrica o un incen-dio.

• Debido al riesgo de rotura, no guarde
recipientes de vidrio con líquido en su
interior en el congelador.

• Este aparato no ha sido dise-ñado para el
almacenamiento y enfriamiento de
medicamen-tos, plasma sanguíneo, prepa-
raciones de laboratorio o ma-teriales y
aparatos similares sujetos a la Directiva de
apara-tos médicos.

• No usar el aparato para su pro-pósito
previsto, puede causar daños o deterioro
de los apara-tos que se guardan en su inte-
rior.

• Si su frigorífico está equipado con luz azul,
no mire esta luz con dispositivos ópticos.
No mire directamente a la luz LED UV
durante mucho tiempo. Los rayos
ultravioleta pueden cau-sar fatiga visual.

• No llene el aparato con un con-tenido

superior a su capaci-dad. No utilice 
procedimientos distintos de los 
recomendados por el fabricante para 
acelerar la descongelación. Pueden ocurrir 
lesiones o daños si el contenido del 
frigorífico se cae cuando se abre la puerta. 
Tam-bién pueden ocurrir problemas 
similares cuando se coloca un objeto sobre 
el aparato.
••Asegúrese de haber eliminado el hielo o e
agua que pueda haber caído al piso para
evitar lesiones.
••Cambie la ubicación de las reji-llas/rejilla
para botellas en la puerta del frigorífico sólo
cuando las rejillas estén vací-as. ¡Existe
peligro de dañarse!
••No coloque objetos que pue-dan caerse
volcarse sobre el aparato. Estos objetos
pueden caerse al abrir o cerrar la puer-ta y
causar lesiones y / o da-ños materiales.
• No golpee ni ejerza una pre-sión excesiv
sobre las super-ficies de vidrio. Los vidrios
ro-tos pueden causar lesiones y/ o daños
materiales.
• Para los aparatos diseñados para utiliza
un filtro de aire dentro de una cubierta de
ven-tilador accesible, el filtro debe estar
siempre en posición cuando el frigorífico
esté en funcionamiento.
• No obstruya el ventilador (si existe) co
alimentos.
• Las juntas dañadas deben sus-tituirse l
antes posible.
• Su aparato puede tener com-partimiento
especiales (Com-partimiento de Alimentos
Fres-cos, Compartimiento de Cero Grados,
etc.) A menos que se indique lo contrario en
el ma-nual correspondiente del apa-rato,
estos compartimientos pueden ser
removidos, y el aparato puede ser utilizado
con el mismo desempeño.
• El sistema de enfriamiento de su aparat
contiene refrigeran-te R600a. El tipo de
refrigeran-te utilizado en el aparato está
especificado en la etiqueta de tipo. Este gas
es inflamable. Por lo tanto, tenga cuidado de
no dañar el sistema de enfria-
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miento y las tuberías mientras opera el 
aparato. En caso de daños a las tuberías:
1. No toque el aparato ni el ca-ble de
corriente.
2. Mantenga el aparato alejado de
posibles fuentes de fuego que puedan
provocar que el aparato se incendie.
3. Ventilar el área donde se co-loca
el aparato. No use un ventilador.
4. Póngase en contacto con el
servicio técnico autorizado.
Antes de desechar aparatos vie-jos que ya
no se utilizarán:
1. desenchufe el cable de co-rriente
de la toma de corrien-te;
2. Corte el cable de corriente y
retírelo del aparato junto con el enchufe.
3. no retire los estantes y cajo-nes
del aparato para así evi-tar que los niños
entren en el aparato;
4. retire las puertas;
5. enclaustre el aparato para que no
se vuelque;
6. No permita que los niños jue-guen
con el aparato viejo;
7. Si el aparato está dañado y
observa fugas de gas, man-téngase alejado
del gas. El gas puede causar congela-ción si
entra en contacto con su piel.
8. no destruya el aparato arroján-
dolo al fuego. Riesgo de explo-sión.
9. Si la puerta del aparato dispo-ne
de cerradura, mantenga la llave fuera del
alcance de los niños.

1.8 Seguridad en el al-
macenamiento de ali-
mentos

Preste atención a las siguientes 
advertencias para evitar el dete-rioro de los 
alimentos:
• Dejar las puertas abiertas du-
rante mucho tiempo puede ha-cer que
aumente la temperatu-ra en el interior del
aparato.
• Limpie regularmente los siste-mas

de drenaje accesibles en contacto con 
alimentos.
• Limpiar los depósitos de agua que
no se hayan utilizado du-rante 48 horas y los
sistemas de agua de red que no se ha-yan
utilizado durante más de 5 días.
• Almacene los aparatos de car-ne y
pescado crudos en com-partimentos
apropiados dentro del aparato. Así, no
gotea ni entra en contacto con otros ali-
mentos.
• Los compartimentos congela-
dores de dos estrellas se utili-zan para
almacenar alimentos precargados, hacer y
almace-nar hielo y helados.
• Los compartimentos de una, dos y
tres estrellas no son apropiados para
congelar ali-mentos frescos.
• Si el frigorífico se ha dejado vacío
durante mucho tiempo, apáguelo,
descongélelo, lím-pielo y séquelo para
proteger la carcasa del aparato.
• Después de colocar los ali-mentos,
compruebe si las trampillas de los
compartimen-tos, y especialmente la puerta
del congelador, están bien ce-rradas.
• Utilice el compartimiento refri-
gerador para almacenar ali-mentos frescos,
y el comparti-miento congelador para alma-
cenar aparatos congelados, congelar
alimentos frescos y preparar cubitos de
hielo.
• No almacene alimentos sin se-
llarlos correctamente en los
compartimientos del refrigera-dor y del
congelador, para evi-tar el contacto directo
con las superficies internas.

1.9 Seguridad de man-
tenimiento y limpieza

• Antes de limpiar o realizar tare-as de
mantenimiento desen-chufe el frigorífico o
desconec-te el fusible.
• No tire de la puerta o de la ma-nilla de la
puerta si va a mover el aparato para
limpiarlo. La puerta puede causar lesiones si
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 se tira de la manilla con de-masiada fuerza.
• No introduzca las manos, los pies ni objetos

metálicos deba-jo o detrás del aparato. Es
po-sible que se produzcan atas-cos o que
algún borde afilado provoque lesiones
personales.

• No lave el interior ni el exterior del aparato
con un limpiador a presión, vapor, agua
pulveriza-da o vertiendo agua. Riesgo de
descarga eléctrica e incendio.

• Al limpiar el aparato, no utilice herramientas
afiladas y abrasi-vas ni aparatos de limpieza
do-mésticos, detergentes, gas, ga-solina,
diluyentes, alcohol, bar-nices y sustancias
similares. Utilice únicamente aparatos de
limpieza y mantenimiento que no sean
nocivos para los ali-mentos del interior del
apara-to.

• No utilice papel de cocina, es-ponjas de
cocina u otros mate-riales de limpieza duros.

• Nunca utilice vapor o aparatos de limpieza al
vapor para lim-piar el aparato y descongelar
el hielo que contiene. El vapor entra en
contacto con las áre-as activas de su
frigorífico y provoca un cortocircuito o una
descarga eléctrica.

• Para agilizar la operación de descongelación,
no utilice nin-guna herramienta mecánica ni
ninguna otra que no sea la re-comendada
por el fabricante.

• Tenga cuidado de mantener el agua alejada
de los orificios de ventilación, los circuitos
elec-trónicos o la iluminación del aparato.
De lo contrario, puede producirse un
incendio o una descarga eléctrica.

• Use un paño limpio y seco pa-ra limpiar el
polvo o cualquier material extraño en las
puntas de los enchufes. No utilice un paño
húmedo o mojado para limpiar el enchufe.
De lo con-trario, puede producirse un in-
cendio o una descarga eléctri-ca.

1.10 Iluminación

Póngase en contacto con un Servicio 
autorizado cuando re-emplace el LED / la 
bombilla uti-lizando para la iluminación.

1.11 Desecho del Pro-
ducto Usado

A la hora de desechar el aparato usado, 
respete las siguientes instrucciones:

• Desconecte la cerradura de la puerta, si
existe, para evitar que los niños se
queden ence-rrados accidentalmente
en el aparato.

• Las salpicaduras de refrigeran-te son
perjudiciales para los ojos. Al desechar
el aparato, no dañe ninguna pieza del
sis-tema de refrigeración.

• La ingestión del aceite del compresor o
su penetración en las vías respiratorias
puede ser mortal.

• El sistema de enfriamiento de su
aparato incluye el gas R600a
especificado en la placa de
características. Este gas es inflamable.
no destruya el apa-rato arrojándolo al
fuego.
¡Riesgo de explosión!

• EL C -Pentano se utiliza como agente
espumante en la espu-ma aislante y es
una sustancia inflamable. no destruya el
apa-rato arrojándolo al fuego.



2  Instrucciones medioambientales 
2.1. Conformidad con la Directiva 
DEEE y eliminación de residuos: 
Este producto cumple con la  Directiva WEEE 
de la UE (2012/19/UE). Este  producto lleva un 
símbolo de clasificación para desechos de 
equipos eléctricos  y electrónicos (DEEE). 

Este símbolo indica que este 
producto no debe desecharse 
junto con otros residuos 
domésticos al final de su vida útil. 
El dispositivo usado debe 

devolverse al punto de recogida oficial para el 
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Para encontrar estos sistemas de recolección, 
comuníquese con las autoridades locales o con 
el distribuidor del cual compró el producto. 
Cada hogar juega un papel importante en la 
recuperación y reciclaje de electrodomésticos 
viejos. 
La eliminación adecuada del dispositivo usado 
ayuda a prevenir posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. 

2.2. Conformidad con la Directiva 
RoHS 
El producto que ha adquirido cumple con la 
Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No 
contiene los materiales nocivos y prohibidos 
especificados en la directiva. 

2.3. Información sobre el embalaje 
Los materiales de embalaje del 
producto  están fabricados  
con materiales reciclables de 
acuerdo con nuestra 
normativa 

medioambiental. No deseche los materiales de 
embalaje con la basura doméstica o de otro 
tipo. Deposítelos en los puntos de recogida de 
materiales de embalaje designados por las 
autoridades locales.  
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3  Presentación del aparato 

2 *Rejilla para huevos
4 * Pies ajustables
6 * Bandeja de hielo 
8 *Botellas plegable
10 *Estante de maletero 
ajustable
12 * Alimentos frescos

1 * Estante de puerta ajustable
3 * Botellero
5 * Compartimento del congelador
7 *Compartimento de 
almacenamiento en frío
9 * Admirador
11 *Lámpara de iluminación

*Puede no ser aplicable a todos los modelos

C 
Las cifras que aparecen en este manual de uso están esquemáticas y pueden no 
corresponder exactamente con su producto. Si las piezas-sujeto no están incluidas  
en el producto que adquirió, entonces están válidas para otros modelos. 
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*Opcional:Las imágenes de este manual
de usuario son esquemáticas; es posible
que no coincidan exactamente con su
produc-

to. Si el aparato no contiene las partes per-
tinentes, entonces la información pertene-
ce a otros modelos.



4  Instalación 
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!

4.1 Lugar correcto para la instala-
ción

Contacte con el servicio técnico autorizado 
para la instalación del aparato. Para prepa-
rar el aparato para la instalación, consulte la 
información en el manual del usuario y 
asegúrese de que los servicios de electrici-
dad y agua sean los necesarios. De lo con-
trario, llame a un electricista y plomero pa-
ra organizar los servicios públicos según sea 
necesario.

• Coloque el producto en una superficie
plana para evitar vibraciones

• Coloque el aparato al menos a 30 cm de
distancia del calentador, estufa o fuentes
de calor y por lo menos a 5 cm de distan-
cia de hornos eléctricos.

• Al colocar dos frigoríficos en posición
adyacente, deje al menos 4 cm de distan-
cia entre las dos unidades.

• Mantenga el aparato lejos de la luz solar
directa y en un lugar seco.

• Su aparato requiere una circulación de ai-
re adecuada para funcionar eficiente-
mente. Si el aparato va a ser colocado en
un hueco, recuerde dejar al menos 5 cm
de espacio entre el aparato y el techo, la
pared trasera y las paredes laterales.

• Compruebe si el componente de protec-
ción de la parte trasera se encuentra co-
locado en su lugar (en caso de ser sumi-
nistrado con el aparato).

• Si el componente no está disponible, o si
se pierde o se cae, coloque el aparato de
manera que quede un espacio libre, de al
menos 5 cm, entre la superficie trasera
del aparato y la pared de la habitación. El
espacio libre en la parte trasera es impor-
tante para el funcionamiento eficiente del
aparato.

4.2 Ajuste de las patas
Si el aparato no está en una posición equili-
brada, ajuste las patas delanteras ajusta-bles 
girándolas hacia la derecha o hacia la 
izquierda.

4.3 Advertencia de superficie ca-
liente

En las paredes laterales de su aparato exis-ten 
tubos de enfriamiento para mejorar el sistema 
de refrigeración. Es posible que el fluido a alta 
presión fluya a través de estas superficies y 
ocasione superficies calientes en las paredes 
laterales. Esto es normal y no requiere servicio.
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!

5.1 Qué hacer para ahorrar energía

• Este aparato de refrigeración no está di-
señado para ser utilizado como un apara-
to empotrado.

• Al cargar los alimentos, deje suficiente
espacio en el interior del frigorífico para
permitir una circulación de aire adecuada
para la refrigeración.

• Como el aire caliente y húmedo no pene-
tra directamente en su aparato cuando las
puertas no están abiertas, su aparato se
optimiza en condiciones suficientes para
proteger su comida. En estas cir-
cunstancias, las funciones y los compo-
nentes como el compresor, el ventilador,
la calefacción, el desescarche, la ilumina-
ción, la pantalla, etc., funcionarán según
las necesidades consumiendo el mínimo de
energía.

• En caso de que haya varias opciones, los
estantes de cristal deben colocarse de
forma que las salidas de aire en la pared
trasera no queden bloqueadas y, preferi-
blemente, de forma que las salidas de ai-re
queden por debajo del estante de cris-tal.
Esta combinación podría ayudar a mejorar
la distribución del aire y la efi-ciencia
energética.

• Se recomienda enfáticamente usar el ca-
jón de abajo cuando se almacene.

• Para un rendimiento óptimo, se puede
utilizar la Congelación Rápida (si está
disponible), 24 horas antes de introducir
los alimentos frescos en el congelador.

• En la mayoría de los casos, 24 horas son
suficientes para la función de Congela-ción
Rápida después de introducir ali-mentos
frescos en el congelador. Trans-currido un
tiempo, la función de congela-ción rápida
se desactivará automática-mente.

• Cuando se congela una pequeña canti-dad
de alimentos, la función de Congela-ción
Rápida puede desactivarse pasado un
tiempo para garantizar el ahorro de

energía.
• Dependiendo de las características del
aparato, descongelar los alimentos con-
gelados en el frigorífico garantizará el
ahorro energético y preservará la calidad
de los alimentos.
• Para cargar la máxima cantidad de ali-
mentos en el congelador de su frigorífico,
se deben sacar los cajones superiores y
colocar los alimentos en los estantes de
alambre/vidrio.
• Coloque los alimentos como se muestra a
continuación, manteniendo una distan-cia
con el sensor de temperatura del
compartimento del refrigerador. Si están
en contacto con el sensor, el consumo de
energía del aparato puede aumentar

• Almacene los alimentos en el refrigera-
dor o en el compartimento de frío según
las condiciones de almacenamiento ade-
cuadas para ahorrar energía.

Los paquetes de alimentos no deben es-tar 
en contacto directo con el sensor de 
temperatura ubicado en el compartimen-to 
del congelador.

5.2 Uso de primera vez
• Antes de usar el frigorífico, asegúrese de

que se hayan realizado los preparativos
ne-cesarios de acuerdo con las
instrucciones de las secciones
"Información de seguri-dad" e
"Instalación».

• Espere al menos 2 horas antes de poner
en marcha el aparato, para garantizar la
total eficacia de la refrigeración.

5  Preparación 
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 Preparación 

Mantenga el aparato en funcionamiento sin 
colocar nada de comida dentro du-rante 6 
horas y no abra la puerta en lo po-sible.
• El cambio de temperatura
causado por abrir y cerrar la puerta
mientras se usa el aparato normalmente
puede provocar condensación en los
estantes de la puer-ta/cuerpo y la
cristalería colocada en el producto.
• Un sonido se escuchará cuando el
com-presor esté activado. Es normal que el
aparato haga ruido incluso si el compre-sor
no está funcionando, ya que el líquido y el
gas pueden estar comprimidos en el
sistema de refrigeración.
• Es normal que los bordes
delanteros del refrigerador se sientan
cálidos. Estas áre-as están diseñadas para
calentarse con el fin de evitar la
condensación
• Para algunos modelos, el panel
indicador se apaga automáticamente 1
minuto después de que se cierra la puerta.
Se re-activará cuando se abra la puerta o se
presione cualquier botón.

5.3 Clase climática y definiciones
Consulte la clase climática en la placa de 
características de su dispositivo. Una de las 
siguientes informaciones es aplicable a su 
dispositivo según la clase climática.

• Número de serie: Clima templado a largo
plazo: Este dispositivo de refrigeración
está diseñado para su uso a temperatu-
ras ambiente entre 10 °C y 32 °C.

• NORTE: Clima templado: Este dispositivo
de refrigeración está diseñado para su
uso a temperaturas ambiente entre 16°C
y 32 °C.

• S T: Clima subtropical: Este dispositivo de
refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16°C y 38°
C.

• T: Clima tropical: Este dispositivo de re-
frigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16°C y 43°
C.



6  Uso del frigorífico 
Panel de control del producto 
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Las funciones sonoras y visuales en el panel 
indicador le ayudarán a utilizar el frigorífico. 
*Opcional: Las funciones mostradas son 
opcionales, puede haber diferencias en 
forma y ubicación con respecto a las
funciones que se encuentran en el panel
indicador de su dispositivo.

C  
 

Lea primero la sección ‘Instrucciones de seguridad’. 

1 2 3 4 5

67
2 Tecla de ajuste de temperatura del

frigorífico
4 Tecla de ajuste de la temperatura del

congelador
6 * Tecla de conversión de comparti-

mento

1 Tecla de Congelación Rápida

3 Indicador de estado de error

5 Botón de apagado del aparato

7 * Tecla de apagado del compartimen-
to frigorífico (vacaciones)

1.Tecla de Congelación Rápi
Cuando se pulsa la tecla de congelación rá-
pida, se iluminará el símbolo de congela-
ción rápida y se activará la función de con-
gelación rápida. La temperatura del de
con-gelación está ajustada a -27 °C. Pulse
de nuevo la tecla para cancelar la función.
La función de congelación rápida se
cancelará automáticamente después de un
tiempo. Para congelar una gran cantidad
de alimen-tos frescos, pulse tecla de
congelación rá-pida antes de colocar éstos
en el congela-dor.

2. Tecla de ajuste de temperatura del fri-
gorífico
Permite ajustar la temperatura del frigorífi-
co. Al presionar la tecla se habilitará la tem-
peratura del compartimento frigorífico
Se puede ajustar a 8.6,4.2 °C.

3. Indicador de aver
En caso de que el frigorífico no enfríe lo su-
ficiente, o que haya algún error en los sen-
sores, se encenderá este indicador. Los in-
dicadores de temperatura del congelador y
del frigorífico parpadean con determinadas
combinaciones. Con esto se informa al ser-
vicio técnico de que se ha producido un
error. Es posible que aparezca un signo de
exclamación cuando se coloquen alimen-tos
calientes en el congelador, o cuando se deje
la puerta abierta durante mucho tiem-po.
Este no es un fallo, esta advertencia de-
saparecerá cuando los alimentos se enfrí-en
o cuando la tecla se pulsa.
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4. Botón de ajuste de temperatura del
congelador
El ajuste de la temperatura se hace para el
congelador. Pulsando el botón, se podrá
ajustar la temperatura del congelador a
-18,-20,-22, y -24°C.

5. Botón de apagado del apara
El aparato se apagará cuando se mantenga
pulsado este botón durante 3 segundos. En
este estado, el frigorífico no enfriará; al pul-
sar de nuevo durante 3 segundos el botón,
empezará a funcionar normalmente.

6.Tecla de conversión de comparti
mentos
Pulsando la tecla de conversión de compar-
timentos durante 3 segundos, el congela-dor
puede ser ajustado al modo frigorífico,
apagado y congelador respectivamente.
Cuando funcione como congelador, se en-
cenderá el indicador de temperatura selec-
cionada y se apagará el de conversión.
Cuando funcione como frigorífico, se apa-
garán todos los indicadores de temperatu-ra
del congelador y se encenderá el de con-
versión. El funciona como frigorífico. Cuando
se apague el congelador, se apaga-rán todos
los indicadores de temperatura del
congelador y también el de conversión. Para
esta selección, no existe ningún ali-mento en
el congelador.

7. Botón de Función de Apagado Para
Frigorífico (Vacaciones)
Pulse la tecla durante 3 segundos para ac-
tivar la función de vacaciones. El modo de
vacaciones se activa y se ilumina el símbo-lo
de vacaciones. Todos los íconos en el in-
dicador de temperatura del compartimento
frigorífico se apagan y el compartimento
frigorífico no realiza un enfriamiento activo.
Al activar esta función, no se recomienda en
absoluto guardar comida en el frigorífi-co.
Los demás compartimentos siguen en-
friándose según las temperaturas que se
hayan fijado. Pulse otra vez la tecla durante
3 segundos para cancelar esta función.

6.1.Conservación de alimentos en 
el frigorífico
Conservación de alimentos en el frigorí-
fico y en los compartimentos de refrige-
ración

• La temperatura del compartimento au-
menta considerablemente si la puerta del
compartimento se abre y se cierra con
frecuencia y se mantiene abierta durante
mucho tiempo, lo que puede reducir la vi-
da útil de los alimentos y hacer que se
estropeen.
• Para que no se produzcan cambios de olor
y sabor, los alimentos deben almace-narse
en los recipientes cerrados.
• Para conseguir un enfriamiento mejor y
homogéneo, coloque los alimentos por
separado de forma que el aire frío pueda
circular por ellos.
• Proporcione un flujo de aire dejando un
espacio entre los alimentos y la pared in-
terna. Si apoya los alimentos contra la
pared posterior, éstos pueden congelar-se.
• Lleve los alimentos calientes cocinados a
la temperatura ambiente antes de colo-
carlos en el refrigerador. A continuación,
puede colocar la comida tibia en los es-
tantes inferiores de su refrigerador. Colo-
que los alimentos calientes lejos de los
perecederos.
• Sobre todo, preste atención a no mezclar
los alimentos que se venden como con-
gelados con los frescos.
• Descongele los alimentos congelados en
el compartimento de refrigeración. De es-te
modo, puede enfriar el compartimento de
refrigeración utilizando alimentos con-
gelados y ahorrar energía.
• Almacenar las frutas tropicales no madu-
ras (mango, variedades de melón, papa-ya,
plátano, piña) en el refrigerador puede
acelerar el proceso de maduración. Esto no
es recomendable porque acortaría el
tiempo de almacenamiento.
• Las cebollas, los ajos, los jengibres y otras
hortalizas de raíz deben almacenar-se
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en condiciones de oscuridad y en cá-maras 
frigoríficas, no en el refrigerador.
• Si observa que un alimento se ha estro-
peado en el refrigerador, tire ese alimen-to
y limpie los accesorios que hayan es-tado en
contacto con él.
• Para enfriar rápidamente las comidas co-
mo sopas y guisos, que se cocinan en las
ollas grandes, puedes ponerlas en la re-
frigerador separándolas en sus propios
recipientes poco profundos.
• Coloque los alimentos sin empaquetar le-
jos de los huevos.
• Guarda las frutas y verduras por separa-do
y almacena cada variedad junta (por
ejemplo; las manzanas con las manza-nas,
las zanahorias con las zanahorias)
• Saca las verduras verdes de la bolsa de
plástico y colócalas en el refrigerador 
después de envolverlas en una toalla de 
papel o un paño para secarlas. Si lava es-te 
tipo de alimentos antes de meterlos en la 
refrigerador, recuerde secarlos.
• Puede crear un ambiente húmedo y pro-
porcionar un flujo de aire guardando las
frutas y verduras, que son propensas a
secarse, en las bolsas de plástico perfo-
radas o sin cerrar.

• Salvo en casos de circunstancias am-
bientales extremas, si el producto (según la
tabla de valores de ajuste recomenda-dos)
se ajusta a los valores de ajuste es-
pecificados, los alimentos conservarán su
frescura durante más tiempo tanto en el
compartimento de refrigeración como en
el de congelación.

• No guarde verduras sensibles al frío, co-mo
verduras de hoja verde, tomates y pe-
pinos, en el compartimento de refrigera-
ción. Si necesita utilizar los cajones del
compartimento de refrigeración para
guardar verduras, asegúrese de que el
panel de control de su frigorífico esté
ajustado a 5 °C o más.

Guardar alimentos en la nevera
En el compartimento de refrigeración, la 
temperatura de los alimentos que se van a 
almacenar en el producto puede variar en-tre 
+3 °C y -3 °C. La temperatura en el com-
partimento de refrigeración puede bajar de 0
°C, y esto no es adecuado para almace-nar
frutas y verduras frescas. Si necesita al-
macenar alimentos frescos en los cajones
fríos, asegúrese de ajustar la temperatura del
frigorífico a 5 °C o más.

Almacene los alimentos en los diferentes lugares según sus propiedades:

Alimentos Ubicación

Huevo Estante de puerta

Productos lácteos (mantequilla, queso)
Si estÃ¡ disponible, compartimento de cero grados 
(para alimentos de desayuno) / compartimento de 
enfriamiento

Frutas, verduras y hortalizas

Compartimento de frutas y verduras, cajón para ver-
duras o;
En el compartimento de alimentos frescos, en el ca-jón 
de verduras o en el cajón Everfresh+ (si está dis-
ponible), siempre que el frigorífico esté ajustado a una 
temperatura superior a 5 °C

Carne fresca, aves, pescado, embutidos, etc. Alimentos coci-
nados

Si está disponible, compartimento de cero grados 
(para alimentos de desayuno) / compartimento de 
enfriamiento

Alimentos listos para servir, aparatos envasados, alimentos 
enlatados y encurtidos Estantes superiores o estante de la puerta

Bebidas, botellas, especias y aperitivos Estante de puerta
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Almacenamiento de alimentos en el com-
partimento del congelador

• Puede activar la función de congelación
rápida 4-6 horas antes de la función de
congelación y realizar un enfriamiento
más rápido.

• Lleve las comidas calientes a la
tempera-tura ambiente antes de
colocarlas en el compartimiento del
congelador.

• Los alimentos que se van a congelar de-
ben dividirse en porciones según el
tama-ño que se va a consumir, y
congelarse en paquetes separados.

• Se recomienda empaquetar los alimen-
tos antes de colocarlos en el congelador.

• Para evitar la caducidad del tiempo de
al-macenamiento, escriba en el envase
la fecha de congelación, la hora y el
nombre del aparato según los tiempos
de alma-cenamiento de los diferentes
alimentos.

• Consuma rápidamente los alimentos
que haya descongelado.  Los alimentos
des-congelados no pueden volver a
congelar-se si no se cocinan. No es
seguro consu-mir los alimentos frescos
recongelados sin cocinar una vez
descongelados.

• Al congelar alimentos frescos, no los
ponga en contacto con alimentos ya
con-gelados. De lo contrario, los
alimentos congelados se descongelarán.

Guardar comida ya congelada

• Al almacenar alimentos, siga los perío-dos
de tiempo especificados en estas
instrucciones.
• Para proteger la calidad de los alimentos,
mantenga el intervalo de tiempo entre la
transacción de compra y el almacena-
miento lo más corto posible.
• Compre los alimentos congelados que se
almacenan a -18 °C o a temperaturas in-
feriores.
• Evite comprar alimentos cuyos envases
estén cubiertos de hielo, etc. Esto signifi-ca
que el aparato podría estar parcial-mente
descongelado y vuelto a congelar. La
temperatura influye en la calidad de los
alimentos.
• Guarde la comida durante el tiempo reco-
mendado por el fabricante. Saque del
congelador sólo los alimentos que nece-site.
• Excepto en los casos en los que se den
circunstancias extremas en el entorno, si su
aparato (en la tabla de valores reco-
mendados) está ajustado a los valores de
ajuste especificados, los alimentos
mantienen su frescura durante más tiem-po
tanto en el compartimento de apara-tos
frescos como en el del congelador. Si el
compartimento de aparatos frescos se
ajusta a una temperatura más baja, las
frutas y verduras frescas pueden con-
gelarse parcialmente.
Los compartimentos de dos estrellas son
adecuados para alimentos precongela-dos.
Se pueden almacenar helados y cu-bitos de
hielo.
Congele los alimentos solo en el compar-
timento de 4 estrellas.



Carne y Pescado Preparación

Tiempo máxi-
mo de almace-
namiento

(mes)

Productos
cárnicos

Ternera

Carne de res
Cortarlos en grosor de 2 cm y colocar papel de aluminio 
entre ellos o envolverlos herméticamente con película 
estirable.

6-8

Asado Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o 
envolverlos herméticamente con película estirable 6-8

Cubos En piezas pequeñas 6-8

Milanesa, chule-
ta

Colocar papel de aluminio entre rodajas cortadas o en-
volver cada una de ellas con película estirable 6-8

Carne de
cordero

Chuletas Colocar papel de aluminio entre piezas de carne o en-
volver cada una de ellas con película estirable 4-8

Asado Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o 
envolverlos herméticamente con película estirable 4-8

Cubos Embalar carne machacada en una bolsa de congelador
o  envolverla herméticamente con película estirable 4-8

Carne de
res

Asado Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o 
envolverlos herméticamente con película estirable 8-12

Carne de res
Cortarlos en grosor de 2 cm y colocar papel de aluminio 
entre ellos o envolverlos herméticamente con película 
estirable.

8-12

Cubos En piezas pequeñas 8-12

Carne hervida Embalar como pequeñas cantidades en bolsas de refri-
gerado. 8-12

Carne picada Sin sazonar, en bolsas planas 1-3

Asadura (pieza) En piezas 1-3

Salchicha fermentada - Sa-
lami Debe estar envasado aunque tenga su propia cubierta. 1-3

Jamón Colocar papel de aluminio entre las rodajas cortadas 2-3

Aves de co-
rral y anima-
les de caza

Pollo y Pavo Envolver en papel de aluminio 4-6

Ganso Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben 
superar los 2,5 kg) 4-6

Pato Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben 
superar los 2,5 kg) 4-6

Ciervo, Conejo, Corzo Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben 
superar los 2,5 kg, y sus huesos deben estar apartados) 6-8

Pescado y
Marisco

Pescado de agua dulce 
(Trucha, Carpa, Grulla, Ba-
gre)

Tras limpiar a fondo el interior y las escamas, se debe lavar 
y secar, y cortar las partes de cola y cabeza cuan-do sea 
necesario.

2

Pescado magro (Róbalo, 
Rombo, Lenguado) 4-6

Pescado graso (Bonito, 
Mackerel, Pescado Azul, 
Salmonete, Anchoa)

2-4

Mariscos Limpiado y en bolsas 4-6

Caviar En su paquete, en contenedor de aluminio o de plástico 2-3
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Frutas y Vegetales Preparación

Tiempo má-
ximo de al-
macena-
miento

(mes)

Judía y Judía trepadora Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 3 minutos 
después de lavar y cortar en pequeñas piezas 10-13

Guisante Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2 minutos 
después de limpiar y lavar 10-12

Repollo Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 1-2 minutos 
después de limpiar 6-8

Zanahoria Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 3-4 minutos 
después de limpiar y cortar en piezas 12

Pimiento Hervir 2-3 minutos después de cortar, partir en dos y limpiar las las 
semillas 8-10

Espinacas Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2 minutos 
después de lavar y limpiar 6-9

Puerro Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 5 minutos 
después de cortar 6-8

Coliflor Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo y limón durante 3-5 
minutos después de cortar en piezas 10-12

Berenjena Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 4 minutos 
después de lavar y cortar en piezas de 2cm 10-12

Chayote Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2-3 minutos 
después de lavar y cortar en piezas de 2cm 8-10

Seta Saltear levemente en aceite y exprimir limón 2-3

Maíz Limpiar y envasando en mazorca o granulado 12

Manzana y Pera Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2-3 minutos 
después de pelar y cortar 8-10

Albaricoque y Melocotón Partir por la mitad y quitar las semillas 4-6

Fresa y Frambuesa Lavar y desgranar 8-12

Fruta cocida Añadir un 10% de azúcar en el recipiente 12

Ciruela, Cereza, Cereza Agria Lavar y desgranar los tallos 8-12
" Los tiempos de almacenamiento especifi-cados en la tabla 
se basan en la temperatu-ra de almacenamiento de -18°C. "

Productos Lácteos Preparación Tiempo Mínimo de Alma-
cenamiento (Mes)

Condiciones de Almacenamiento

Queso (excepto queso fe-
ta)

Colocar papel de aluminio 
entre las rodajas 6-8

Puede permanecer en su envase 
original para almacenamiento a 
corto plazo. Para almacenamien-to 
a largo plazo se debe envolver 
también en papel de aluminio o 
plástico.

Mantequilla, margarina En su propio envase 6 En su propio envase o en enva-
ses de plástico

" Los tiempos de almacenamiento especifi-cados en la tabla 
se basan en la temperatu-ra de almacenamiento de -18°C. "
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«La cantidad de alimentos frescos que se 
pueden congelar durante un determinado 
período de tiempo se especifica en la eti-queta 
de tipo.

Detalles del congelador
Según la norma IEC 62552, el congelador debe 
tener capacidad para congelar 4,5 kg de 
alimentos a -18°C o a temperaturas infe-riores 
a 25°C de temperatura ambiente en 24 horas 
por cada 100 litros de volumen del 
compartimento de congelación.
Los alimentos solo se pueden conservar 
durante períodos prolongados a una tem-
peratura inferior o igual a -18 °C.
Puede mantener los alimentos frescos du-
rante meses (en el congelador a temperatu-ras 
inferiores a -18 °C).
Los alimentos a congelar no deben ponerse en 
contacto con los alimentos ya congela-dos en 
el interior para evitar la descongela-ción 
parcial.
Hierva las vegetales y filtre el agua para 
prolongar el tiempo de almacenamiento 
congelado. Coloque los alimentos en enva-ses 
herméticos después de la filtración y en el 
congelador. Los plátanos, tomates, le-chuga, 
apio, huevos, patatas y alimentos si-milares no 
se deben congelar. En caso de que estos 
alimentos se congelen, sólo se verán afectados 
negativamente los valores nutricionales y las 
cualidades alimentarias. No se trata de una 
putrefacción que ponga en peligro la salud 
humana.
Colocación de los alimentos
Estantes del congelador:diferentes alimen-tos 
congelados como carne, pescado, hela-dos, 
verduras, etc. Estantes del 
frigorífico:alimentos dentro de ollas, platos 
con tapa, huevos (en caja con tapa)
Estantes de la puerta del 
frigorífico:alimen-tos o bebidas pequeños y 
envasados Cajón de verduras:verduras y frutas 
Compartimento de alimentos frescos:ali-
mentos delicatessen  (alimentos para el de-
sayuno, aparatos cárnicos para consumir en 
poco tiempo)

6.2. Cajón de frutas y verduras
El cajón para verduras del frigorífico está 
diseñado para mantener las verduras fres-
cas preservando su humedad. Para ello, se 
intensifica la circulación de aire frío en el 
cajón. Mantenga las frutas y vegetales en 
este compartimento. Mantenga las vegeta-
les y frutas de hojas verdes por separado 
para prolongar su vida.

6.3. Área de almacenamiento en 
frío de productos lácteos

Compartimento de almacenamiento de ai-
re frío

Este compartimento proporciona una tem-
peratura más baja dentro del frigorífico. Uti-
lice este contenedor con el fin de almace-
nar productos de charcutería 
(salami, sal-chichas, productos lácteos, etc.) 
que re-quieren una temperatura de 
almacenamien-to más baja o productos de 
carne, pollo o pescado para su consumo 
inmediato. No almacene frutas y vegetales 
dentro de este compartimento.

6.4. HarvestFresh 
* Puede no ser aplicable a todos los
modelos

Las frutas y verduras almacenadas en 
compartimentos para verduras e iluminadas 
con la tecnología HarvestFresh conservan 
sus vitaminas durante un período de tiempo 
más largo gracias a las luces azules, verdes, 
rojas y a los ciclos de luz y oscuridad que 
simulan un ciclo diurno. Si abre la puerta del 
frigorífico durante el período de oscuridad 
de la tecnología HarvestFresh, el frigorífico 
lo detectará automáticamente permitiendo 
que la luz azul-verde o roja ilumine mejor el 
compartimiento para su comodidad.  
Después de cerrar la puerta del frigorífico, el 
período de oscuridad  representando la 
noche en un ciclo diurno.
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6.5. Sustitución de la lámpara de 

ilu-minación
Llame al Servicio Autorizado cuando la 
Bombilla/LED utilizada para la iluminación 
de su frigorífico sea reemplazada.
La(s) lámpara(s) utilizada(s) en este apara-to 
no se puede(n) utilizar para la ilumina-ción 
del hogar. Esta lámpara está pensada para 
ayudar al usuario a colocar los alimen-tos 
en el frigorífico/congelador de forma segura 
y cómoda.
Este aparato contiene una fuente de ilumi-
nación con clase energética 'G'.
La fuente de iluminación de este aparato 
debe ser reemplazada por un técnico califi-
cado.

6.6. Inversión del lado de apertura 
de la puerta
El lado de apertura de la puerta de su refri-
gerador se puede invertir según el lugar 
donde lo coloque. Cuando lo necesite, defi-
nitivamente debe llamar al Servicio Autori-
zado más cercano.

6.7. Alarma de puerta abierta
En función del modelo, la alarma de puerta 
abierta del frigorífico puede variar.
Versión 1;
Si la puerta del aparato permanece abierta 
entre 60 y 120 segundos, sonará una señal 
acústica de advertencia; según el modelo 
del aparato, también puede aparecer una 
señal visual de advertencia (parpadeo de la 
luz). Si cierra la puerta del aparato o pulsa 
un botón de su pantalla, en su caso, el

soni-do de advertencia se detendrá. 
Versión 2;
Si la puerta del aparato permanece abierta 
entre 60 y 120 segundos, sonará la alarma 
de puerta abierta. La alarma de puerta 
abierta suena gradualmente. Primero, em-
pieza a sonar una alarma sonora. Al cabo 
de 4 minutos, si la puerta sigue sin cerrar-
se, se activa una advertencia visual (parpa-
deo de la iluminación). La alarma de 
puerta abierta se retrasará durante un 
cierto perio-do de tiempo (entre 60 s y 120 
s) cuando se pulse cualquier tecla de la
pantalla del aparato, si la hubiera. A
continuación, el proceso se iniciará de
nuevo. Cuando se cierre la puerta del
aparato, se cancelará la alarma de puerta
abierta.

6.8. Aeroflujo
Es un sistema de distribución de aire que 
proporciona una distribución homogénea 
de la temperatura. Con la circulación del 
ai-re, se asegura la distribución 
homogénea de la temperatura en el 
compartimento de almacenamiento de 
alimentos frescos y las fluctuaciones de 
temperatura se mantienen en niveles 
bajos. No se realiza ningún so-plo de aire 
directo sobre los alimentos y es-to ayuda a 
reducir la pérdida de humedad. Conserva 
la frescura de los alimentos al-macenados 
en el compartimento de ali-mentos frescos 
del frigorífico. De esta for-ma, tus 
alimentos se almacenan a tempe-raturas 
más estables y se reduce el contac-to con 
el aire. Se evita el secado y encogi-miento 
de los alimentos por la pérdida de 
humedad y se proporciona frescura por 
más tiempo.
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!
Antes de limpiar el frigorífico, desenchúfelo

o desconecte el fusible al que está conec tado.
Por ningún motivo introduzca las manos, los
pies u objetos metálicos debajo del fri-gorífico
o entre el frigorífico y el suelo. Es posible que
se produzcan atascos o que al-gún borde
afilado provoque lesiones perso-nales.
• No utilice herramientas afiladas o abrasi-vas

para limpiar el aparato. No utilice ma-
teriales como productos de limpieza del
hogar, jabón, detergentes, gas, gasolina,
diluyente, alcohol, cera, etc.

• Se debe quitar el polvo de la rejilla de
ventilación de la parte trasera del aparato al
menos una vez al año (sin abrir la ta-pa).
Limpie el aparato con un paño seco.

• Tenga cuidado en mantener el agua lejos de
la cubierta de la lámpara y otras par-tes
eléctricas.

• Limpie la puerta con un paño húmedo.
Retire todo el contenido para quitar la
puerta y las rejillas de la carcasa. Retire las
rejillas de la puerta elevándolas hacia arriba.
Limpie y seque las estanterías, a
continuación, colóquelas de nuevo en su
lugar deslizándolas desde arriba.
No use agua con cloro ni aparatos de lim-
pieza en la superficie exterior y las piezas de
revestidas de cromo del aparato. El cloro
causará herrumbre en este tipo de
superficies metálicas.

• A fin de evitar la deformación y la elimi-
nación de impresiones en la pieza de
plástico, no utilice herramientas afiladas y
abrasivas, jabón, materiales de limpieza
doméstica, detergentes, gas, gasolina,
barniz y sustancias similares. Utilice agua
tibia y paño suave para limpiar, y luego
seque el aparato.

• En los aparatos que no tienen la función No-
Frost, es posible que se produzcan gotas de
agua y hielo de un grosor de un dedo en la
pared posterior del comparti-mento
frigorífico. No lo limpie, y nunca aplique

 aceites o materiales similares.
• Utilice unicamente un paño de microfibra

ligeramente humedecido para limpiar la
superficie externa del producto. Las es-
ponjas y otros tipos de trapos de limpie-za
pueden provocar arañazos.

• Para limpiar todos los componentes re-
movibles durante la limpieza de la super-
ficie interior del producto, lave estos
componentes con una solución suave que
consista en jabón, agua y carbonato.

• Llave muy bien y seque. Evite que el agua
entre en contacto con los componentes de
la iluminación y el panel de control.

• No utilice vinagre, alcohol para frotar u
otros agentes de limpieza a base de alco-
hol en ninguna de las superficies interio-
res.

Superficies externas de acero inoxida-ble
Utilice un producto de limpieza no abrasivo 
para acero inoxidable y aplíquelo con un 
paño suave sin pelusas. Para pulir, limpie 
suavemente la superficie con un paño de 
microfibra humedecido con agua y use una 
gamuza de pulido en seco. Siga siempre los 
hilos del acero inoxidable.
Prevención de olores
El aparato se fabrica libre de cualquier ma-
terial oloroso. Sin embargo, el almacena-
miento inadecuado de los alimentos y la 
limpieza incorrecta de las superficies inter-
nas pueden provocar malos olores.
• Para evitar esto, limpie el interior con agua
carbonatada cada 15 días.
• Mantenga los alimentos en recipientes
sellados, ya que los microorganismos que
surgen de los alimentos guardados en
recipientes sin sellar causarán mal olor.
• No guarde alimentos caducados y en mal
estado en el frigorífico.
Protección de superficies de plástico
El aceite derramado en las superficies de
plástico puede dañar la superficie y debe ser
limpiado inmediatamente con agua ti-bia.
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!
Revise esta lista antes de contactar con el 
servicio técnico. Si lo hace, le ahorrará tiempo 
y dinero. Esta lista incluye quejas frecuentes 
que no están relacionados con la mano de 
obra ni materiales defectuosos. Algunas 
funciones mencionadas en este documento 
pueden no ser aplicables a su aparato.
Si el problema persiste después de seguir las 
instrucciones de esta sección, póngase en 
contacto con su vendedor o un Servicio 
Autorizado. No trate de reparar el aparato.
El frigorífico no está funcionando.
El enchufe no está totalmente en la to-ma. 
>>> Conéctelo para asentarlo por completo 
en la toma.
El fusible conectado a la toma de corrien-te 
del aparato o el fusible principal estÃ¡ 
fundido. >>>Compruebe el fusible.
Condensación en la pared lateral del 
compartimento frigorífico (MULTI ZONE, 
COOL CONTROL y FLEXI ZONE).
• La puerta se abre con demasiada fre-
cuencia. >>> Tenga cuidado de no abrir la
puerta del aparato con demasiada fre-
cuencia.
• El medio ambiente es demasiado húme-do.
>>> No instale el aparato en ambien-tes
húmedos.
• Los alimentos que contienen líquidos se
mantienen en sus envases sin sellar. >>>
Mantenga los alimentos que contengan
líquidos en envases sellados.
• La puerta del aparato se deja abierta. >>>
No mantenga la puerta del aparato abier-ta
durante largos periodos.
• El termostato está ajustado a una tempe-
ratura muy fría. >>>Ajuste el termostato a un
nivel apropiado.
El compresor no está funcionando.
• En caso de fallo de corriente repentino o
tirando del enchufe de corriente y ponién-
dolo de nuevo, la presión del gas en el
sistema de refrigeración del aparato no será
equilibrada, lo que desencadena la
salvaguardia térmica del compresor. El

aparato se reiniciará después de aproxi- 
madamente 6 minutos. Si el aparato no se 
reinicia después de este período, pón-gase 
en contacto con el servicio.
• La descongelación está activa. >>> Esto es
normal para un aparato de desconge-lación
completamente automático. La
descongelación se realiza periódicamen-te.
• El aparato no está enchufado. >>> Asegú-
rese de que el cable de corriente esté en-
chufado.
• El ajuste de la temperatura es incorrecto.
>>> Seleccione el ajuste adecuado de la
temperatura.
• No hay energía eléctrica. >>> El aparato
continuará funcionando con normalidad una
vez que se restablezca la corriente.
El ruido de funcionamiento del frigorífi-co
aumenta mientras está en uso.
El desempeÃ±o operativo del aparato pue-de
variar en función de las variaciones de la
temperatura ambiente. Esto es normal y no
indica mal funcionamiento.
El frigorÃ-fico funciona demasiado a me-
nudo o por demasiado tiempo.
• El nuevo aparato puede ser más grande
que el anterior. Los aparatos de mayor
tamaño se ejecutarán por períodos más
largos.
• La temperatura ambiente puede ser alta.
>>> El aparato normalmente funciona du-
rante largos períodos a mayor temperatu-ra
de la habitación.
• El aparato puede haber sido conectado
recientemente o un nuevo alimento fue
colocado en su interior. >>> El aparato
tardará más en alcanzar la temperatura
fijada cuando es enchufado recientemen-te o
si un nuevo alimento se coloca en el interior.
Esto es normal.
• Grandes cantidades de alimentos calien-tes
pueden haber sido colocados recien-temente
en el aparato. >>> No coloque alimentos
calientes dentro del aparato.
• Las puertas se abren frecuentemente o se
mantienen abiertas durante largos pe-ríodos.
>>> El aire caliente que se mueve adentro
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 hará que el aparato funcione más tiempo. No 
abra las puertas con de-masiada frecuencia.
• La puerta del congelador o del frigorífico

puede estar abierta. >>> Compruebe que las
puertas estén completamente cerra-das.

• Es posible que el aparato esté configura-do a
una temperatura demasiado baja. >>> Ajuste
la temperatura a un grado más alto y espere
a que el aparato alcan-ce la temperatura
ajustada.

• La arandela de la puerta del frigorífico o el
congelador puede estar sucia, desgas-tada,
rota o mal instalada. >>> Limpie o cambie el
sello. Una arandela de la puer-ta dañada /
agrietada hará que el aparato funcione
durante períodos más largos para preservar
la temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy baja, 
pero la temperatura del frigorífico es 
adecuada.
• La temperatura del compartimento con-

gelador se establece a un grado muy ba-jo.
>>> Ajuste la temperatura del compar-
timento del congelador a un grado más alto
y vuelva a intentarlo.

La temperatura del enfriador es muy ba-ja, 
pero la temperatura del congelador es 
adecuada.

• La temperatura del compartimento con-
gelador se establece a un grado muy ba-jo.
>>> Ajuste la temperatura del compar-
timento frigorífico a un grado más alto y
verifique nuevamente.

Los alimentos guardados en los cajones del 
compartimento de refrigeración se congelan.

• La temperatura del compartimento con-
gelador se establece a un grado muy ba-jo.
>>> Ajuste la temperatura del compar-
timento frigorífico a un grado más alto y
verifique nuevamente.

La temperatura en el frigorífico o el con-
gelador es demasiado alta.

• La temperatura del compartimento del
congelador se establece a un grado muy
bajo. >>> El valor de la temperatura del
compartimento de refrigeración tiene un
efecto sobre la temperatura en el com-
partimento congelador. Espere hasta
que la temperatura de las partes
pertinentes alcancen el nivel suficiente
cambiando la temperatura del frigorífico
o del congela-dor.

• Las puertas se abren frecuentemente o
se mantienen abiertas durante largos
pe-ríodos. >>> No abra las puertas con
de-masiada frecuencia.

• La puerta puede estar abierta. >>> Cierre
la puerta por completo.

• El aparato puede haber sido conectado
recientemente o un nuevo alimento fue
colocado en su interior. >>> Esto es nor-
mal. El aparato tardará más en alcanzar
la temperatura fijada fue enchufado re-
cientemente o si un nuevo alimento se
coloca en el interior.

• Grandes cantidades de alimentos calien-
tes pueden haber sido colocados recien-
temente en el aparato. >>> No coloque
alimentos calientes dentro del aparato.

Ruido o agitación.
• La superficie no es plana ni
duradera >>> Si el aparato tiembla cuando
se mueve lentamente, ajuste los soportes
para equilibrar el producto. También
asegúre-se de que el suelo sea lo
suficientemente resistente para soportar el
aparato.
• Cualquier artículo colocado sobre
el apa-rato pueden causar ruido. >>>
Retire to-dos los objetos colocados sobre
el apa-rato.
• El aparato está haciendo ruido de
flujo de líquido, rociado, etc.
Los principios de funcionamiento del
aparato implican flujos de lÃ-quido y gas.
>>> Esto es normal y no indica mal fun-
cionamiento.
Hay sonido del viento que sopla proce-
dente del aparato.



 Soluciones recomendadas para problemas 

26 / 28 ESRefrigerador / Instrucciones para el uso

• El aparato utiliza un ventilador para el
proceso de enfriamiento. Esto es normal y
no indica mal funcionamiento.

Hay condensación en las paredes inter-nas 
del aparato.
• El clima caliente o húmedo
aumentarán la formación de hielo y de
condensación. Esto es normal y no indica mal
funciona-miento.
• Las puertas se abren
frecuentemente o se mantienen abiertas
durante largos pe-ríodos. >>> No abra las
puertas con de-masiada frecuencia, si están
abiertas, ciérrelas.
• La puerta puede estar abierta. >>>
Cierre la puerta por completo.
Hay condensación en el exterior del aparato
o entre las puertas.
Puede ser por que el clima ambiental sea
húmedo, esto es bastante normal en am-
bientes húmedos. >>> La condensación se
disipará cuando se reduzca la hume-dad.

El interior huele mal.
• El aparato es limpiado regularmente. >>>

Limpie el interior con regularidad utilizan-
do una esponja, agua caliente y agua car-
bonatada.

• Ciertos envases y materiales de embalaje
pueden causar olor. >>> Utilice envases y
materiales de embalaje que sean exentos
de olores.
Los alimentos se colocan en envases no
sellado. >>> Mantenga los alimentos en
envases sellados. Los microorganismos
pueden propagarse fuera de los alimen-tos
no sellados y causar mal olor.

• Retire todos los alimentos caducados o en
mal estado del aparato.

La puerta no se cierra.
Los paquetes de alimentos pueden estar 
bloqueando la puerta. >>> Cambie de lu-gar 
los elementos que bloquean las puer-tas.
El aparato no está en posición vertical sobre la 
base. >>> Ajuste los soportes para equilibrar 
el aparato.
La superficie no es plana ni duradera >>> 

 Asegúrese de que la superficie sea plana y 
lo suficientemente duradera para so-
portar el producto.

El cajón de verduras está atascado.

• Los alimentos pueden estar en contacto
con la parte superior del cajón. >>> Reor-
ganice los alimentos en el cajón.

Temperatura en la superficie del produc-to.

• Se pueden observar altas temperaturas
entre las dos puertas, en los paneles late-
rales y en la parrilla trasera mientras el
aparato está en funcionamiento. Esto es
normal y no requiere servicio.

El ventilador sigue funcionando cuando la 
puerta está abierta.
• El ventilador puede seguir funcionando

cuando la puerta del congelador está
abierta.

Si el problema persiste después de seguir las 
instrucciones de esta sección, póngase en 
contacto con su vendedor o un Servicio 
Autorizado. No trate de reparar el aparato. 
Esto es normal.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
Algunas averías (simples) pueden ser ma-
nejadas adecuadamente por el usuario fi-nal 
sin que surja ningún problema de segu-ridad o 
uso inseguro, siempre que se reali-cen dentro 
de los límites y de acuerdo con las siguientes 
instrucciones (véase la sec-ción 
"Autorreparación").
Por lo tanto, a menos que se autorice lo 
contrario en la sección "Autorreparación", las 
reparaciones deberán dirigirse a repara-dores 
profesionales registrados para evitar 
problemas de seguridad. Un reparador pro-
fesional registrado es aquel al que el fabri-
cante ha concedido acceso a las instruc-ciones 
y la lista de piezas de repuesto de este aparato 
de acuerdo con los métodos descritos en los 
actos legislativos de con-formidad con la 
Directiva 2009/125/CE. 
Sin embargo, solo el agente de servicio (es 
decir, reparadores profesionales autoriza-dos) 
al que pueda comunicarse a través del 
número de teléfono proporcionado en el 
manual del usuario/tarjeta de garantía oa 
través de su distribuidor autorizado puede 
brindarle servicio bajo los términos de la 
garantía. Por lo tanto, tenga en cuen-ta que 
las reparaciones realizadas por re-paradores 
profesionales (que no están au-torizados por 
Hotpoint) anularán la garan-tía.
Auto-reparación
El usuario final puede realizar la reparación 
por sí mismo, exclusivamente con respecto a 
las siguientes piezas de repuesto: mani-jas de 
las puertas, bisagras de las puertas, bandejas, 
cestas y juntas de las puertas
(también está disponible una lista actuali-zada 
parts-selfservice.europeanapplian-ces.com a 
partir del 1 de marzo de 2021). Además, para 
garantizar la seguridad del aparato y evitar el 
riesgo de lesiones gra-ves, la autorreparación 
mencionada debe realizarse siguiendo las 
instrucciones del manual de usuario para 
autorreparación o que están disponibles en 
parts-selfservi-ce.europeanappliances.com . 
Por su segu-ridad, desenchufe el aparato antes 
de inten-tar cualquier autoreparación.

Los intentos de reparación por parte de los 
usuarios finales de piezas no incluidas en dicha 
lista y/o que no sigan las instruccio-nes de los 
manuales de usuario para la au-to-reparación o 
que están disponibles en parts-
selfservice.europeanappliances.com, podrían 
dar lugar a problemas de seguridad no 
imputables a Hotpoint, y anularán la ga-rantía 
del aparato.
Por lo tanto, se recomienda encarecida-mente 
a los usuarios finales que se absten-gan de 
intentar llevar a cabo reparaciones que queden 
fuera de la mencionada lista de piezas de 
repuesto, poniéndose en contac-to en tales 
casos con reparadores profesio-nales 
autorizados o con reparadores profe-sionales 
registrados. Por el contrario, tales intentos por 
parte de los usuarios finales pueden causar 
problemas de seguridad y dañar el aparato y, 
posteriormente, provo-car un incendio, una 
inundación, una elec-trocución y lesiones 
personales graves.
A modo de ejemplo, pero no limitado a, las 
siguientes reparaciones deben dirigirse a 
reparadores profesionales autorizados o 
reparadores profesionales registrados: 
compresor, circuito de refrigeración, placa 
principal, placa inverter, placa de visualiza-ción, 
etc.
El fabricante/vendedor no se hace respon-
sable en ningún caso en el que los usuarios 
finales no cumplan con lo anterior.
La disponibilidad de repuestos del frigorífi-co 
que compró es de 10 años. Durante este 
período, los repuestos originales estarán 
disponibles para operar el frigorífico co-
rrectamente.
La duración mínima de la garantía del refri-
gerador que ha comprado es de 24 meses. Este 
aparato está equipado con una fuente de 
iluminación de clase energética "G".
La fuente de iluminación de este aparato solo 
debe ser reemplazada por un repara-dor 
profesional.



Vážený zákazník, 
Pred použitím výrobku si prečítajte túto príručku. 

Ďakujeme, že ste si vybrali tento produkt. Chceli by sme, aby ste dosiahli optimálnu 
účinnosť tohto vysokokvalitného výrobku, ktorý bol vyrobený pomocou najmodernejšej 
technológie. Preto si pred použitím výrobku pozorne prečítajte túto príručku a akúkoľvek 
inú dodanú dokumentáciu a uschovajte si ju ako referenciu. Dbajte na všetky informácie 
a upozornenia uvedené v používateľskej príručke. Týmto spôsobom ochránite seba a 
svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami. 
Používateľskú príručku si uschovajte. Túto príručku priložte k zariadeniu, ak ho 
odovzdáte inej osobe. 

V používateľskej príručke sa používajú nasledujúce symboly: 

A Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo zranenie.

UPOZORNENIE Nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť materiálne škody na výrobku 
alebo jeho okolí 

C Dôležité informácie alebo užitočné tipy týkajúce sa prevádzky.

       Prečítajte si používateľskú príručku. 
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1  Bezpečnostní pokyny 
• Tato část obsahuje bezpečnostní pokyny

potřebné pro zabránění nebezpečí
zranění osob nebo věcných škod.

• Naše společnost neodpovídá za škody,
které mohou vzniknout v případě
nedodržení těchto pokynů.
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Instalaci a opravy vždy provádějte u 
výrobce, v autorizovaném servisu 
nebo u osoby, kterou popíše 
společnost dovozce.

Používejte pouze originální 
náhradní díly a příslušenství.

Neopravujte ani nevyměňujte žádné 
součásti spotřebiče, pokud to není 
výslovně uvedeno v návodu k 
obsluze.

Na výrobku neprovádějte žádné 
úpravy.

1.1 Určené použití

• Tento výrobek není vhodný pro komerční
použití a neměl by se používat pro jiné
účely, než pro které je určen.

• Tento spotřebič je určen pro provoz v
interiéru, jako jsou domácnosti nebo
podobně.

Například:
V zaměstnaneckých kuchyních v 
obchodech, kancelářích a jiných pracovních 
prostředích, Ve farmových domech,
V hotelových, motelovém jednotkách nebo 
v jiných rekreačních místech, které používají 
zákazníci, V hostelech nebo v podobném 
prostředí, V stravovacích službách a 
podobných neobchodních institucích.

• Tyto výrobky se nesmějí používat v
otevřeném nebo uzavřeném venkovním 
prostředí, jako jsou plavidla, obytné vozy, 
balkony nebo terasy. Vystavení produktu 
dešti, sněhu, slunečnímu záření a větru 
může způsobit riziko požáru.

1.2 Důležité bezpečnostní symboly

 Riziko zranění elektrickým proudem!
  Přečtěte si uživatelskou příručku.
 Nebezpečí, které může způsobit 

popáleniny v důsledku kontaktu s horkými 
povrchy.

 Hořlavý materiál, upozornění na 
nebezpečí požáru.

 Nebezpečí poranění v důsledku kontaktu 
s ostrými povrchy!

 Riziko UV-C záření

1.3 Bezpečnost dětí,
zranitelných osob a 
domácích zvířat

• Tento výrobek mohou používat děti ve věku
od 8 let a osoby s nedostatečně vyvinutými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi, pokud jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a o souvisejících 
nebezpečích.

• Děti ve věku od 3 do 8 let mohou do
chladicího spotřebiče dávat a vybírat z něj
jídlo.

• Děti a domácí zvířata se nesmí s výrobkem
hrát, šplhat se na ně nebo vlézt do nich.

• Děti a domácí zvířata se musí držet mimo
prostor kabiny
(kompresoru), kde se nacházejí elektrické
části.

• Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí
provádět děti, pokud nejsou pod dohledem.

• Obalové materiály uchovávejte mimo dosah
dětí. Riziko poranění a udušení.

• Pokud je ve dveřích spotřebiče k dispozici
zámek, uchovávejte klíč mimo dosah dětí.

1.4 Elektrická bezpečnost

• Během instalace, údržby, čištění, oprav a
přepravy výrobek nesmí být zapojen do
zásuvky.
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• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí
jej vyměnit osoba pověřená výrobcem,
autorizovaným poskytovatelem servisu
nebo dovozcem, aby se předešlo
možnému nebezpečí.

• Napájecí kabel nezasunujte pod výrobek
ani za jeho zadní část. Na napájecí kabel
nepokládejte těžké předměty. Napájecí
kabel se nesmí ohýbat, drtit a nesmí přijít
do kontaktu s žádným zdrojem tepla.

• Používejte pouze originální kabel.
Nepoužívejte přeříznuté nebo poškozené
kabely.

• Na provoz spotřebiče nepoužívejte
prodlužovací kabel, rozdvojku ani
adaptér.

• Přenosné zásuvky a přenosné napájecí
zdroje se mohou přehřát a způsobit
požár. Proto za výrobkem ani v jeho
blízkosti nemějte přenosné zdroje
napájení s rozdvojkami.

• Před připojením výrobku ke zdroji
napájení odstraňte během instalace
napájecí kabel z háčku kondenzátoru (je-li
k dispozici).

• Uživatel by neměl mít možnost dostat se
k elektrickým částem po instalaci.

• Napájecí kabel výrobku nezapojujte do
uvolněné nebo poškozené elektrické
zásuvky. Tyto typy připojení se mohou
přehřívat a způsobit požár.

• Zástrčka musí být snadno přístupná.
Pokud to není možné, na elektrické
instalaci musí být k dispozici
mechanismus, který splňuje elektrické
předpisy a který odpojuje všechny svorky
od sítě (pojistka, vypínač, hlavní vypínač
atd.).

• Výrobek se nesmí provozovat s externím
spínacím zařízením, jako je časovač, nebo
dálkově ovládaným systémem.
Nepoužívejte výrobek, když máte bosé
nohy nebo mokré tělo.

• Nedotýkejte se zástrčky mokrýma
rukama!

• Při odpojování spotřebiče nedržte
napájecí kabel, ale zástrčku.

Ujistěte se, že zástrčka není mokrá, špinavá 
nebo zaprášená.
Nikdy nepřipojujte výrobek k zařízením 
šetřícím energii. Tyto systémy jsou pro 
výrobek škodlivé.

1.5 Bezpečnost při manipulaci

• Před přenášením výrobku se ujistěte, že
jste spotřebič odpojili ze zásuvky.

• Tento spotřebič je těžký, nemanipulujte s
ním sami. Pokud na vás výrobek spadne,
může dojít ke zranění. Během přepravy
do výrobku nenarážejte a neupouštějte
jej.

• Během přepravy vždy zavřete dvířka a
nedržte výrobek za dvířka.

• Při manipulaci se spotřebičem buďte
opatrní, abyste nepoškodili chladicí
systém a potrubí. Výrobek nepoužívejte,
pokud jsou poškozené potrubí, a
kontaktujte autorizovaný servis.

1.6 Bezpečnost při instalaci

• Pro přípravu spotřebiče pro použití
vyhledejte informace v uživatelské a
instalační příručce a ujistěte se, že jsou k
dispozici požadované elektrické a
vodovodní nástroje. Pokud ne, pro
uspořádání těchto nástrojů podle
potřeby se obraťte na kvalifikovaného
elektrikáře a vodoinstalatéři.

• V opačném případě může dojít k úrazu
elektrickým proudem, požáru,
problémům s výrobkem nebo zranění.

• Před zahájením instalace vypněte
pojistku, abyste odpojili napájecí vedení,
ke kterému je výrobek připojen.

• Výrobek by měly instalovat dvě nebo více
osob. Při vyjímání výrobku z obalu a
instalaci používejte ochranné rukavice.

• Tento výrobek je určen pro použití v
maximální nadmořské výšce 2000 metrů
nad mořem.
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• Do prostoru instalace nepouštějte děti.
• Před instalací zkontrolujte případné
poškození spotřebiče. Neinstalujte
produkt, pokud je poškozen.
• Při instalaci, údržbě a opravách
výrobku vždy používejte osobní ochranné
prostředky (rukavice atd.). Nebezpečí
úrazu.
• Neinstalujte ani nenechávejte výrobek
na místech, kde může být vystaven
vnějším okolním teplotám.
• Položte výrobek na čistý, rovný a tvrdý
povrch a vyvažujte jej pomocí
nastavitelných nožiček (otáčením
předních nožiček doprava nebo doleva).
V opačném případě se chladnička může
převrátit a způsobit zranění.
• Při přemisťování výrobku postupujte
opatrně, abyste nepoškodili podlahu
(obklady atd.). Výrobek nainstalujte na
podlahu nebo mu poskytněte
dostatečnou oporu v závislosti na
velikosti, hmotnosti a způsobu použití
výrobku. Ujistěte se, že výrobek není v
blízkosti zdroje tepla a všechny čtyři
nožičky jsou stabilní a opřeny o podlahu.
Výrobek podle potřeby nainstalujte a
pomocí bublinkové vodováhy zajistěte,
aby byl ve vodorovné poloze. Aby se
zajistila úplná účinnost chladicího
okruhu, před uvedením výrobku do
provozu počkejte alespoň dvě hodiny.
• Spotřebič instalujte v suchém a
větraném prostředí. Pod výrobek
nepokládejte koberce nebo podobné
pokrývky. Může to způsobit riziko požáru
v důsledku nedostatečného větrání!
• Neblokujte ani nezakrývejte větrací
otvory. V opačném případě se zvýší
spotřeba energie a váš produkt se může
poškodit.
• Po stranách a nad nimi ponechte
dostatečný prostor k zajištění
dostatečného větrání. Mezera mezi
zadním panelem a stěnou za výrobkem
musí být minimálně 50 mm, aby se
zabránilo vzniku horkých povrchů.

 Snížení této vzdálenosti může zvýšit spotřebu 
energie výrobku.
• Při umísťování výrobku se ujistěte, že

přívodní kabel není poškozen nebo stlačen.
• Výrobek nesmí být připojen k napájecím

systémům a zdrojům energie, které mohou
způsobit náhlé změny napětí (např.
přenosný zdroj solární energie). V opačném
případě může dojít k prudkému kolísání
napětí!

• Čím více chladiva obsahuje, tím větší
místnost potřebuje pro umístění. Ve velmi
malých místnostech se v případě úniku
plynu z chladícího systému může
vyskytnout hořlavá směs plynu a vzduchu.
Na každých 8 gramů chladiva je potřebný
objem nejméně 1 m³ . Množství chladiva
dostupného ve vašem spotřebiči je
uvedeno na typovém štítku.

• Výrobek nesmí být nikdy umístěn tak, aby
se napájecí kabely, kovová hadice
plynového sporáku, kovové plynové nebo
vodovodní potrubí dostaly do kontaktu se
zadní stěnou výrobku (nebo
kondenzátorem).

• Místo instalace výrobku nesmí být
vystaveno přímému slunečnímu záření a
nesmí se nacházet v blízkosti zdroje tepla,
jako jsou kamna, radiátory atp. Pokud
nemůžete zabránit instalaci výrobku v
blízkosti tepelného zdroje, použijte
vhodnou izolační desku a ujistěte se, že
minimální vzdálenost od tepelného zdroje
je taková, jak je uvedeno níže:

o Nejméně 30 cm od zdrojů tepla,
jako jsou kamna, trouby, topná
tělesa a ohřívače atd.,

o A nejméně 5 cm od elektrických
pecí.

• Váš spotřebič má stupeň ochrany I.
• Spotřebič zapojte do uzemněné zásuvky,

která vyhovuje hodnotám napětí, proudu a
frekvence uvedeným na typovém štítku.
Zásuvka musí mít pojistku 10A - 16A. Naše
společnost nepřebírá odpovědnost za
škody způsobené používáním bez uzemnění
a bez připojení k elektrické síti v souladu s
místními a národními předpisy.

Chladnička / Návod k použití
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• V průběhu instalace musí být napájecí
kabel tohoto výrobku odpojen. V
opačném případě může dojít k úrazu
elektrickým proudem a zranění!

• Nezapojujte spotřebič do uvolněných,
zlomených, špinavých, mastných zásuvek
nebo zásuvek, které vyšly ze svých
pouzder nebo zásuvek s nebezpečím
kontaktu s vodou. Tyto typy připojení se
mohou přehřívat a způsobit požár.

• Napájecí kabel a hadice
(pokud existují) umístěte tak, aby
nezpůsobovaly riziko zakopnutí.

• Pronikání vlhkosti a tekutin do částí pod
napětím nebo do napájecího kabelu
může způsobit zkrat. Proto spotřebič
nepoužívejte ve vlhkém prostředí ani v
prostorách, kde může stříkat voda (např.
v garáži, prádelně atd.) Pokud je
chladnička chlazená vodou, odpojte ji a
obraťte se na autorizovaný servis.

• Nikdy nepřipojujte chladničku k
zařízením šetřícím energii. Tyto systémy
jsou pro výrobek škodlivé.

• Při demontáži krytu elektronické desky a
zadního krytu kompresoru (je-li
namontován) hrozí nebezpečí kontaktu s
elektrickými částmi. Neodstraňujte kryt
elektronické desky a zadní kryt
kompresoru (je-li namontován).
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

Chladnička / Návod k použití

1.7 Provozní bezpečnost

• Nikdy na výrobek nepoužívejte chemická
rozpouštědla. Tyto materiály představují
riziko výbuchu.

• V případě poruchy výrobku jej odpojte
(nebo vypněte pojistku, ke které je
připojen) a nepoužívejte jej, dokud nebude
opraven autorizovaným servisem.
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

• Výrobek ani jeho okolí nevystavujte
plamenům
(zapálená svíčka, cigareta atd.) nebo
zdrojům tepla (žehlička, varná deska,
trouba atd.). Neumisťujte do blízkosti

 výrobku hořlavé/výbušné materiály...
• Nevylézejte na výrobek. Riziko pádu a

zranění!
Použitím ostrých a špičatých nástrojů
nezpůsobte poškození potrubí chladicího
systému. Chladivo, které se v případě
propíchnutí plynových potrubí prodloužení
potrubí nebo vrchních povrchových vrstev
rozstříkne, může způsobit podráždění kůže
a poranění očí.

• Nezasahujte a nepoškozujte chladicí okruh
Nebezpečí výbuchu.

• Uvnitř chladniček / mrazniček neumisťujte
a nepoužívejte elektrické spotřebiče,
pokud to nedoporučí výrobce.

• Pro urychlení odmrazování nepoužívejte
jiné postupy než ty, které doporučuje
výrobce.

• Dbejte náležité opatrnosti, abyste si
nepřiskřípli ruce nebo jiné části těla mezi
pohyblivé části vnitřní části výrobku.
Dávejte pozor, abyste si nezachytili prsty
mezi chladničku a její dveřmi. Při otevírání
a zavírání dveří buďte opatrní, pokud jsou v
blízkosti děti.

• Nevkládejte do svých úst zmrzlinu, kostky
ledu ani mražené jídlo, po okamžitém
výběru z mrazničky. Riziko omrzlin!

• Nedotýkejte se vnitřních stěn, kovových
částí mrazničky ani potravin uvnitř
chladničky mokrýma rukama. Riziko
omrzlin!

• Do mrazící přihrádky nepokládejte
plechovky na sody nebo plechovky a lahve,
které obsahují tekutiny, které mohou
zamrznout. Plechovky nebo lahve mohou
explodovat. Riziko poranění a věcných
škod!

• V blízkosti chladničky nepoužívejte ani
neumisťujte materiály citlivé na teplotu,
jako jsou hořlavé spreje, hořlavé předměty,
suchý led nebo jiné chemické látky.
Nebezpečí požáru a výbuchu!

• Uvnitř produktu neskladujte výbušné
materiály, jako jsou aerosolové plechovky,
s hořlavými materiály.

• Neumisťujte plechovky s tekutinami nad
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Poškozená těsnění by měla být co nejdříve 
vyměněna.
• Váš výrobek může mít speciální přihrádky

(přihrádka na čerstvé potraviny, přihrádka
na nulové teploty atd.) Není-li v příslušném
návodu k obsluze výrobku uvedeno jinak,
tyto přihrádky lze odstranit a výrobek lze
používat se stejným výkonem.

• Chladicí systém ve vašem spotřebiči
obsahuje chladivo R600a. Typ chladiva
použitého ve spotřebiči je uveden na
typovém štítku. Tento plyn je hořlavý. Z
toho důvodu při manipulaci se spotřebičem
buďte opatrní, abyste nepoškodili chladicí
systém a potrubí. V případě poškození
potrubí;
1. Nedotýkejte se produktu ani napájecího

kabelu,
2. Chraňte spotřebič před potenciálními

zdroji ohně, které mohou způsobit
vzplanutí produktu.

3. Větrejte prostor, kde je výrobek umístěn.
Nepoužívejte ventilátor.

4. Kontaktujte autorizovaný servis.
Před likvidací starých spotřebičů, které se již 
nebudou dále používat:
1. Odpojte napájecí kabel ze zásuvky.
2. Odřízněte napájecí kabel a vyjměte ho ze
spotřebiče spolu se zástrčkou.
3. Nevybírejte stojany a zásuvky ze
spotřebiče, abyste zabránili vniknutí dětí do
zařízení.
4. Odstraňte dveře.
5. Spotřebič skladujte tak, aby se nemohl
převrátit
6. Nedovolte dětem hrát si s vyřazeným
spotřebičem.
7. Pokud je výrobek poškozen a zjistíte únik
plynu, držte se dál od plynu. Plyn může
způsobit omrzliny, pokud se dostane do
kontaktu s pokožkou.
• Nevyhazujte spotřebič do ohně. Nebezpečí
exploze.
• Pokud je ve dveřích spotřebiče k dispozici
zámek, uchovávejte klíč mimo dosah dětí.

výrobek v otevřeném stavu. Stříkající voda na 
elektrické části může způsobit úraz 
elektrickým proudem nebo požár.
• Z důvodu rizika rozbití neukládejte v

mrazícím prostoru skleněné nádoby s
tekutinou uvnitř.

• Tento spotřebič není určen pro skladování a
chlazení léků, krevní plazmy, laboratorních
přípravků nebo podobných materiálů a
výrobků, na které se vztahuje směrnice o
zdravotnických výrobcích.

• Pokud se výrobek nepoužívá na stanovený
účel, může způsobit poškození nebo
poškození výrobků uchovávaných uvnitř.

• Pokud je vaše chladnička vybavena modrým
světlem, nedívejte se na toto světlo pomocí
optických zařízení. Nedívejte se dlouho
přímo na UV LED světlo. Ultrafialové
paprsky mohou způsobit namáhání očí.

• Výrobek nenaplňujte větším množstvím
obsahu, než je jeho kapacita. Pro urychlení
odmrazování nepoužívejte jiné postupy než
ty, které doporučuje výrobce. Pokud po
otevření dvířek obsah chladničky vypadne,
může dojít ke zranění nebo poškození.
Podobné problémy se též mohou
vyskytnout při umístění předmětu na
spotřebič.

• Ujistěte se, že jste odstranili všechen led
nebo vodu, které se mohly vylít na zem,
abyste předešli zraněním.

• Místo stojanů / stojanů na láhve ve dveřích
chladničky vyměňujte pouze tehdy, když
jsou stojany prázdné. Nebezpečí úrazu!

• Na výrobek nepokládejte předměty, které
by mohly spadnout nebo se převrátit. Tyto
předměty mohou spadnout při otevírání
nebo zavírání dveří a způsobit zranění nebo
materiální škody.

• Na skleněné povrchy nevystavujte
nadměrný tlak. Rozbité sklo může způsobit
zranění nebo materiální škody.

• V případě výrobků určených k použití
vzduchového filtru uvnitř přístupného krytu
ventilátoru musí být filtr vždy v poloze, kdy
je chladnička v provozu.

• Nezakrývejte ventilátor (je-li k dispozici)
potravinami.



 Bezpečnostní pokyny 

08 / 28 CZChladnička / Návod k použití

1.8 Bezpečnost skladování 
potravin

Dbejte na následující upozornění, abyste 
zabránili znehodnocení potravin:

• Dlouhodobé ponechání otevřených dvířek
může způsobit zvýšení teploty uvnitř
výrobku.

• Pravidelně čistěte přístupné odtokové
systémy, které přicházejí do styku s
potravinami.

• Vyčistěte nádrže na vodu, které se
nepoužívaly 48 hodin, a vodovodní
systémy, které se nepoužívaly více než 5
dní.

• Syrové masné a rybí výrobky skladujte ve
vhodných přihrádkách v rámci výrobku.
Proto nekape na jiné potraviny ani s nimi
nepřichází do kontaktu.

• Dvouhvězdičkové mrazící přihrádky se
používají pro skladování předem
naplněných potravin, výrobu a skladování
ledu a zmrzliny.

• Přihrádky s jednou, dvěma a třemi
hvězdičkami nejsou vhodné pro zmrazování
čerstvých potravin.

• Pokud chladicí výrobek zůstal delší dobu
prázdný, vypněte jej, rozmrazte, vyčistěte a
vysušte, abyste ochránili kryt výrobku.

• Po vložení potravin zkontrolujte, zda jsou
poklopy přihrádky a zejména dvířka
mrazničky správně zavřené.

• Složku chladničky používejte pro skladování
čerstvých potravin a složku mrazničky pro
skladování mraženého zboží, zmrazování
čerstvých potravin a přípravu kostek ledu.

• V chladničce a mrazničce neskladujte
potraviny bez řádného utěsnění, abyste
zabránili přímému kontaktu s vnitřními
povrchy.

1.9 Bezpečnost údržby
a čištění

• Před čištěním nebo zahájením údržby
odpojte chladničku ze zásuvky nebo
vypněte pojistku.

• Netahejte za dveře nebo kliku, pokud se
chystáte výrobek přemístit za účelem
čištění. Dvířka mohou způsobit zranění,
pokud za rukojeť zatáhnete příliš silně.

• Nepokládejte ruce, nohy ani kovové
předměty pod nebo za výrobek. Může dojít
k zaseknutí nebo jakákoli ostrá hrana může
způsobit poranění osob.

• Neumývejte vnitřek ani vnější stranu
výrobku pomocí tlakové myčky, páry, vody
ve spreji nebo ani je nepolévejte vodou.
Nebezpečí úrazu elektrickým zásahem a
ohněm.

• Při čištění výrobku nepoužívejte ostré a
abrazivní nástroje ani domácí čistící
prostředky, saponáty, plyn, benzín,
ředidlo, alkohol, lak a podobné látky.
Uvnitř produktu používejte pouze čisticí a
údržbářské prostředky, které nejsou
škodlivé pro potraviny.

• Nepoužívejte papírové utěrky, kuchyňské
houbičky ani jiné tvrdé čistící materiály.

• Nikdy nepoužívejte páru nebo čistící
prostředky s párou pro spotřebiče a tání
ledu uvnitř. Pára přichází do styku s živými
částmi chladničky a způsobuje zkrat nebo
úraz elektrickým proudem!

• Na urychlení procesu rozmrazování
nepoužívejte žádné mechanické nářadí ani
jiné nářadí, jako jsou doporučené
výrobcem.

• Dbejte na to, aby se voda nedostala do
větracích otvorů, elektronických obvodů
nebo osvětlení výrobku. V opačném
případě může dojít k požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Použijte čistý suchý hadřík na otření
prachu nebo cizích materiálů z koncovek
zástrček. K čištění zástrčky nepoužívejte
navlhčený hadřík nebo látku. V opačném
případě může dojít k požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.



 Bezpečnostní pokyny 

09 / 28 CZ Chladnička / Návod k použití

1.10 Osvětlení

Při výměně LED diody / žárovky používané pro 
osvětlení se obraťte na autorizovaný servis.

1.11 Likvidace starého výrobku

Při likvidaci starého výrobku postupujte podle 
níže uvedených pokynů:
• Abyste zabránili náhodnému
uzamčení dětí ve výrobku, pokud je k dispozici
zámek dveří, zneškodněte jej.
• Stříkající chladicí kapalina je škodlivá
pro oči. Při likvidaci výrobku nepoškozujte
žádnou část chladicího systému.
• Požití kompresorového oleje nebo
jeho vniknutí do dýchacích cest může mít
smrtelné následky.
• Chladicí systém vašeho výrobku
obsahuje plyn R600a, jak je uvedeno na
typovém štítku. Tento plyn je hořlavý.
Nevyhazujte spotřebič do ohně. Nebezpečí
exploze!
• C -Pentan se používá jako nadouvadlo
v izolační pěně a je to hořlavá látka.
Nevyhazujte spotřebič do ohně.



2 Pokyny pro ochranu životního prostředí 
2.1 Soulad se směrnicí WEEE a
Odstranění odpadů výrobku

Tento produkt splňuje směrnici 
EU WEEE (2012/19/EU). Tento 
výrobek nese symbol pro třídění, 
platný pro elektrický a 
elektronický odpad (WEEE). 

Tento symbol označuje, že tento výrobek 
nesmí být po skončení své životnosti likvidován 
společně s ostatním domovním odpadem. 
Použité zařízení je třeba odevzdat na oficiálním 
sběrném místě pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Chcete-li zjistit tyto 
sběrné systémy, obraťte se na místní úřady 
nebo prodejce, u kterého byl výrobek 
zakoupen. Každá domácnost hraje důležitou 
roli při zpětném odběru a recyklaci starých 
spotřebičů. Vhodná likvidace použitého 
spotřebiče pomáhá předcházet možným 
negativním důsledkům pro životní prostředí a 
lidské zdraví. 

2.2. Soulad se směrnicí RoHS:
Výrobek, který jste si zakoupili, je v souladu 
se směrnicí EU RoHS (2011/65/EU).
Neobsahuje škodlivé a zakázané látky
uvedené ve směrnici. 

2.3. Informace o balení 

Balicí materiály produktu jsou 
vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi 
národními předpisy směrnicemi 

na ochranu životního prostředí. Balící materiály 
nevyhazujte do domácího nebo jiného odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo balícího materiálu, 
které má pověření místních orgánů. 
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1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

**Volitelně: Údaje v této uživatelské příručce jsou schematické a 
nemusí přesně odpovídat vašemu výrobku. Pokud váš výrobek 
neobsahuje příslušné části, tyto informace se vztahují na ostatní 
modely.

*Nemusí být k dispozici u všech modelů

Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v produktu, 
který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů. 

1. *Nastavitelné police ve dveřích
2. *Zásobník na vejce
3. *Police na lahve
4. *Nastavitelné přední nožky
5. *Prostor mrazničky
6. *Nádoba na led

7. *Chladicí přihrádka
8. *Skládací stojan na lahve
9. *Větrák
10. *Nastavitelné police
11. *Žárovka
12. *Čerstvé potraviny

Florea Madalina Ramona
Highlight



 Instalace 
A Nejdříve si přečtěte část „Bezpečnostní 
pokyny! 

4.1. Vhodné umístění pro instalaci 
Ohledně instalace spotřebiče se obraťte na 
autorizovaný servis. Pro přípravu spotřebiče k 
použití postupujte podle pokynů v uživatelské 
příručce a ujistěte se, že jsou elektrická 
instalace a instalace vody správné. V opačném 
případě kontaktujte kvalifikovaného elektrikáře 
a technika, aby provedl veškerá potřebná 
opatření. 

B
 UPOZORNĚNÍ: Výrobce nenese  
 odpovědnost za škody, které mohou 
 vzniknout z postupů prováděných  
 neoprávněnými osobami. 

B
 UPOZORNĚNÍ: Spotřebič nesmí být  
 během instalace zapojen do el. sítě.  
 V opačném případě hrozí nebezpečí 
 smrti nebo vážného zranění! 

A

 UPOZORNĚNÍ: Pokud je volný prostor  
 dveří v místnosti, kde má být výrobek  
 umístěn, tak malý, že brání průchodu  
 výrobku, odstraňte dveře místnosti a  
 projděte s výrobkem dveřmi tak, že je  
 otočíte na stranu; pokud to  
 nepomůže, obraťte se na  
 autorizovaný servis. 

• Umístěte spotřebič na rovnou podlahu, aby
nedocházelo k otřesům.

• Instalujte spotřebič na vzdálenost nejméně
30 cm od zdrojů tepla, jako jsou varné 
desky, ohřívače a sporáky a minimálně 5 cm
od elektrických trub.

• Spotřebič nesmí být vystaven přímému
slunečnímu záření a nesmí být umístěn na
vlhkém místě.

• Kolem chladničky musí být dostatečný
prostor pro ventilaci, aby se zajistila
účinnost provozu. Pokud se má spotřebič
umístit do výklenku ve stěně, věnujte 
pozornost tomu, aby strop a boční stěny
byly alespoň 5 cm od sebe.

• Zajistěte alespoň 5 cm vzdálenost pro
cirkulaci vzduchu mezi zadní stranou 
výrobku a stěnou, aby nedocházelo ke
kondenzaci vlhkosti na zadním panelu 
výrobku.

• Váš výrobek potřebuje k efektivnímu 
fungování dostatečnou cirkulaci vzduchu. 
Pokud bude výrobek umístěn ve výklenku,
nezapomeňte ponechat alespoň 5 cm 
volného prostoru mezi výrobkem a
stropem, zadní stěnou a bočními stěnami.

• Pokud bude výrobek umístěn ve výklenku,
nezapomeňte ponechat alespoň 5 cm 
volného prostoru mezi výrobkem a
stropem, zadní stěnou a bočními stěnami.
Zkontrolujte, zda je ochranný prvek zadní
stěny na svém místě (pokud je s výrobkem
dodáván). Pokud součástka není k dispozici 
nebo pokud se ztratila či spadla, umístěte
výrobek tak, aby mezi zadní stěnou výrobku
a stěnou místnosti zůstal volný prostor
alespoň 5 cm. Volný prostor vzadu je
důležitý pro efektivní provoz výrobku.

4.2. Nastavování nožek 
Pokud je spotřebič po instalaci nevyvážený, 
upravte přední nožky otočením doprava nebo 
doleva. 

4.3. Elektrické zapojení 

A 

 UPOZORNĚNÍ: Připojení  
 neprovádějte přes prodlužovací  
 kabely nebo vícenásobné zástrčky. 

B 

 UPOZORNĚNÍ: Poškozený napájecí 
 kabel musí být vyměněn  
 autorizovaným servisním  
 zástupcem. 

12 / 28 CZChladnička / Návod k použití

4 



Instalace 

C
Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 4 cm. 

• Naše společnost nenese odpovědnost za
jakékoliv škody vzniklé při použití
spotřebiče bez uzemnění a elektrického
připojení v souladu s národními předpisy.

• K zástrčce napájecího kabelu musí být po
instalaci snadný přístup.

• Nepoužívejte prodlužovací kabely nebo
bezdrátové několikanásobné zásuvky mezi
spotřebičem a síťovou zásuvkou.

A

Varování před horkými povrchy! 
Váš spotřebič je vybaven chladicím 
potrubím pro zlepšení chladicího 
systému, Těmito místy může proudit 
chladivo o vysokých teplotách, což 
má za následek horké povrchy na 
bočních stěnách. To je běžné a není 
třeba volat servis. Při doteku těchto 
mít dbejte prosím pozornosti. 
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Nejdříve si přečtěte část 
"Bezpečnostní pokyny"!

5.1. Co udělat pro úsporu energie

Připojení výrobku k elektronickým 
systémům pro úsporu energie je 
škodlivé, protože může dojít k 
poškození výrobku.

• Tento chladící spotřebič není určen k 
používání jako vestavný spotřebič.

• Nenechávejte dveře chladničky otevřeny po 
delší dobu.

• Tento chladící spotřebič není určen k
používání jako vestavný spotřebič.

• Nenechávejte dveře chladničky
otevřeny po delší dobu.

• Nevkládejte do chladničky horké 
potraviny nebo nápoje. 

• Nepřeplňujte chladničku; blokování
vnitřního toku vzduchu sníží chladící
kapacitu.

• Protože horký a vlhký vzduch se
nedostane přímo do vašeho výrobku,
když nejsou dvířka zavřená, výrobek se
optimalizuje ve stávajících podmínkách
tak, aby jídlo uvnitř bylo bezpečně
chráněny. Za těchto okolností budou
funkce a součásti, jako jsou kompresor,
ventilátor, ohřívač, rozmrazovač,
osvětlení, displej atd., pracovat podle
potřeb s minimální spotřebou energie.

• V případě, že je k dispozici více
možností, skleněné police musí být
umístěny tak, aby nebyly blokovány
výstupy vzduchu na zadní stěně a
nejlépe tak, aby výstupy vzduchu
zůstaly pod skleněnou policí. Tato
kombinace může pomoci zlepšit
distribuci vzduchu a energetickou
účinnost.

• Při skladování důrazně doporučujeme
použití spodní zásuvky.

• K dosažení optimálního výkonu lze
použít funkci rychlého zmrazení (je-li k
dispozici), a to 24 hodin před vložením
čerstvých potravin do mrazničky.

• Ve většině případů stačí funkci
rychlého zmrazování 24 hodin po
vložení čerstvých potravin do
mrazničky. Po určité době se funkce

rychlého zmrazení automaticky deaktivuje.
• Výstraha: Při zmrazování malého množství

potravin lze funkci rychlého zmrazování po
určité době deaktivovat, aby se zajistila
úspora energie.

• V závislosti na funkcích tohoto výrobku;
rozmrazování zmrazených potravin v
chladnějším prostoru zajistí úsporu energie
a zachování kvality potravin.

• Chcete-li do mrazicího prostoru chladničky
vložit maximální množství potravin, je 
třeba vyjmout horní zásuvky a potraviny 
umístit na drátěné/skleněné police.

• Ujistěte se, že potraviny nejsou v kontaktu
s čidlem teploty prostoru chladničky 
popsaného níže.

• V případě pokud se dotýkají čidla, může se
zvýšit spotřeba energie zařízení.

• Jídlo ukládejte pomocí použití zásuvek v
chladicím prostoru, s cílem zajištění úspory
energie a ochrany potravin v lepších
podmínkách.

• Balení potravin nesmí být v přímém
kontaktu se snímačem teploty umístěným
v mrazícím prostoru.

5.2. První uvedení do provozu
Před použitím chladničky se ujistěte, že byly 
provedeny všechny nezbytné přípravy v 
souladu s pokyny uvedenými v kapitolách 
"Bezpečnostní pokyny a životní prostředí" a 
"Instalace".
• Před použitím výrobku počkejte alespoň 2
hodiny, aby se zajistila úplná účinnost
chlazení.
• Nechte výrobek běžet bez vloženého jídla v
jeho nitru po dobu 6 hodin a neotvírejte
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dveře, pokud to není nezbytné.
• Změna teploty způsobená
otevíráním a zavíráním dvířek během
používání výrobku může běžně vést ke
kondenzaci na dveřích/policích a skleněných
nádobách umístěných ve výrobku.

Když se kompresor zapne, uslyšíte 
zvuk. Je normální, že výrobek vydává 
hluk, i když kompresor není v 
provozu, protože v chladicím 
systému se může stlačovat kapalina a 
plyn.

Je normální, že se přední hrany 
chladničky ohřejí. Tyto oblasti jsou 
navrženy tak, aby se zahřál, s cílem 
zabránění kondenzace.

U některých modelů se panel 
indikátoru automaticky vypne po 1 
minutách po zavření dveří. Znovu se 
aktivuje když se dveře otevřou nebo 
po stisknutí tlačítka.

5.3 Klimatická třída a definice
Prohlédněte si klimatickou třídu na typovém 
štítku zařízení. Podle klimatické třídy se na 
vaše zařízení vztahuje jedna z následujících 
informací.
• SN: Dlouhodobé mírné podnebí: Toto
chladicí zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.
• N: Mírné podnebí: Toto chladicí zařízení je
určeno k používání při teplotách okolí od
16°C do 32 °C.
• ST: Subtropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při teplotách
okolí od 16°C do 38°C.
• T: Tropické podnebí: Toto chladicí zařízení
je určeno k používání při teplotách okolí od
16°C do 43°C.



6  Zapnutí výrobku 
Ovládací panel výrobku 

16 / 28 CZ

*Nemusí být k dispozici u všech modelů

1 2 3 4 5

6
2 *Tlačítko nastavení teploty 
chladicího

prostoru
4 *Tlačítko nastavení teploty mrazící

části
6 *Klíč pro přepínání prostoru

7

1 *Tlačítko rychlého zmrazení
3 *Indikátor poruchového stavu
5 *Tlačítko vypnutí produktu
7 *Funkční tlačítko vypnutí (Prázdniny)

chladícího prostoru

Při používání chladničky vám pomohou zvukové 
a vizuální funkce na kontrolním panelu. 

*Volitelné: Zobrazené funkce jsou volitelné,
tvar a umístění funkcí na kontrolním panelu
vašeho spotřebiče se mohou lišit.

Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 
přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu,  který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů. 

1. Tlačítko rychlého mrazení

Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení, 
rozsvítí se symbol rychlého zmrazení a 
aktivuje se funkce rychlého zmrazení. 
Teplota v mrazícím prostoru je nastavena na 
-27 °C. Opětovným stisknutím tlačítka funkci
zrušíte. Funkce rychlého zmrazení se po
chvíli automaticky zruší. Pro zmrazení
velkého množství čerstvých potravin,
stiskněte tlačítko Rychlého zmrazování před
vložením potravin do mrazicího prostoru.

Chladnička / Návod k použití

2. Tlačítko nastavení teploty
chladicího prostoru
Umožňuje nastavení teploty pro oddělení 
chlazení. Stisknutím tlačítka můžete nastavit 
teplotu v chladicím prostoru Možnost 
nastavení na 8,6,4,2 °C.

3. Kontrolka poruchového stavu
Tento indikátor se aktivuje, když chladnička 
nechladí dostatečně nebo když se vyskytne 
chyba snímače. Indikátory teploty mrazničky 
a chladničky blikají v určitých kombinacích. 
Informuje to servis o chybě, která se 
vyskytla. Když naložíte teplé jídlo do mrazící 
přihrádky nebo pokud ponecháte dveře 
otevřené delší dobu, může se zobrazit 
vykřičník. Nejde o chybu, toto varování se 
odstraní, když potraviny vychladnou nebo 
stisknete libovolné tlačítko.

4. Tlačítko nastavení teploty mrazící
části
Nastavení teploty se provádí pro mrazicí 
prostor. Teplotu v prostoru mrazničky 
stisknutím tlačítka lze nastavit na
-18,-20,-22,-24 °C.
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5. Tlačítko vypnutí produktu 

Po stisknutí tohoto tlačítka na 3 sekundy se 
zařízení přepne do vypnutého stavu. V 
tomto stavu chladnička neprovádí chlazení; 
po opětovném stisknutí tlačítka na 3 
sekundy chladnička spustí normální provoz.

6. Tlačítko přepínání prostoru

Stisknutím tlačítka přestavení oddílu na 3 
sekundy lze nastavit mrazící oddíl jako 
chladící oddíl, uzavřený oddíl nebo mrazící 
oddíl.
Při provozu jako mraznička svítí zvolená 
hodnota teploty mrazicího oddílu a symbol 
konverze je vypnutý. Při provozu jako 
chladicí oddíl jsou všechny kontrolky pro 
hodnoty teploty mrazicího oddílu vypnuty 
a svítí symbol konverze. Oddělení funguje 
jako chladnička. Když je mrazící oddíl 
vypnutý, všechny kontrolky pro hodnoty 
teploty mrazicího oddílu jsou vypnuty a 
symbol konverze nesvítí. Při této volbě se 
v oddělení nenacházejí žádné potraviny.

7. Funkční tlačítko vypnutí
(Prázdniny) chladícího prostoru
Stisknutím tlačítka na 3 sekundy aktivujete 
funkci dovolené. Je aktivován prázdninový 
režim a symbol dovolené svítí. Všechny 
ikony na indikátoru teploty chladicího 
prostoru se vypnou a chladící prostor 
neprovádí aktivní chlazení. Když je tato 
funkce aktivována, nedoporučuje se 
ukládat potraviny do chladicího prostoru. 
Ostatní přihrádky se nadále chladí podle 
nastavené teploty. Opětovným stisknutím 
tlačítka na 3 sekundy tuto funkci zrušíte.

Chladnička / Návod k použití

6.1. Ukládání potravin v 
chladícím prostoru
Ukládání potravin v chladícím prostoru 
• Pokud se dveře přihrádky často otevírají
a zavírají a zůstávají dlouho otevřené,
teplota v přihrádce se výrazně zvýší, což

může snížit životnost potravin a způsobit 
jejich znehodnocení.
• Aby nedošlo ke změně zápachu a chuti,
potraviny by měly být skladovány v
uzavřených nádobách.
• Chcete-li dosáhnout lepšího a
homogennějšího chlazení, umístěte
potraviny odděleně tak, aby jimi mohl
proudit studený vzduch.
• Zajistěte proudění vzduchu ponecháním
prostoru mezi potravinami a vnitřní stěnou.
Pokud potraviny opřete o zadní stěnu,
mohou zamrznout.
• Uvařená teplá jídla před uložením do
chladničky zchlaďte na pokojovou teplotu.
Potom můžete vlažný pokrm umístit do
spodních polic chladničky. Teplé potraviny
umístěte dále od potravin podléhajících
zkáze.
• Dávejte pozor zejména na to, abyste
nemíchali potraviny prodávané jako
zmrazené s čerstvými potravinami.
• Mražené potraviny rozmrazujte v přihrádce
pro čerstvé potraviny. Tímto způsobem
můžete chladit přihrádku na čerstvé
potraviny pomocí mražených potravin a
šetřit energii.
• Skladování nezralého tropického ovoce
(mango, melouny, papája, banány, ananas) v
chladničce může urychlit proces zrání. To se
nedoporučuje, protože se tím zkrátí doba
skladování.
• Cibuli, česnek, zázvor a jinou kořenovou
zeleninu skladujte v tmavých a chladných
prostorách, nikoli v chladničce.
• Pokud zjistíte, že se v chladničce pokazila
nějaká potravina, vyhoďte ji a vyčistěte
příslušenství, které s ní přišlo do kontaktu.
• Abyste jídla, jako jsou polévky a dušená
jídla, která se vaří ve velkých hrncích, rychle
ochladila, můžete je dát do chladničky tak, že
je rozdělíte do vlastních mělkých nádob.
• Nebalené potraviny umístěte mimo vajec.
• Ovoce a zeleninu skladujte odděleně a
jednotlivé druhy skladujte spolu
(například jablka s jablky, mrkev s mrkví).
• Zelenou zeleninu vyjměte z plastového
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sáčku a po zabalení do papírového ručníku 
nebo sušící utěrky ji vložte do chladničky. 
Pokud tento typ potravin před uložením do 
chladničky omyjete, nezapomeňte je 
vysušit.
• Vlhké prostředí a zároveň
proudění vzduchu vytvoříte tak, že ovoce a
zeleninu, které jsou náchylné k vysychání,

Chladnička / Návod k použití

budete uchovávat v perforovaných nebo 
neuzavřených plastových sáčcích.
• Pokud je váš výrobek (v tabulce
doporučených nastavených hodnot) nastaven
na uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
kromě případů, kdy jsou v prostředí extrémní
okolnosti, zachovají svou čerstvost delší dobu
ve složce pro čerstvé výrobky i ve složce
mrazničky.

Ukládejte potraviny na různá místa podle jejich vlastností:
Potraviny Umístění
Vajíčka Polička ve dveřích

Mléčné výrobky (máslo, sýr) Pokud je k dispozici, přihrádka s nulovým stupněm 
(pro snídani)

Ovoce, zelenina a zeleň
Přihrádka na ovoce a zeleninu, nádoba na ovoce a 
zeleninu (Crisper) nebo
Přihrádka EverFresh+ (je-li k dispozici)

Čerstvé maso, drůbež, ryby, klobásy atp. Vařené potraviny Pokud je k dispozici, přihrádka s nulovým stupněm 
(pro snídani)

Potraviny připravené k podávání, balené výrobky, 
konzervované potraviny a okurky

Horní police nebo dveřní polička

Nápoje, láhve, pepř a občerstvení Polička ve dveřích

Ukládání potravin v mrazícím prostoru

• Funkci rychlého zmrazování můžete
aktivovat 4-6 hodin před funkcí
zmrazování a provést rychlejší chlazení.

• Teplé pokrmy před vložením do
mrazicího prostoru zahřejte na
pokojovou teplotu.

• Teplé pokrmy před vložením do
mrazicího prostoru zahřejte na
pokojovou teplotu.

• Potraviny, které se mají zmrazit, rozdělte
na porce s velikostí které lze
konzumovat, a zmrazte je v
samostatných balíčcích.
Před vložením potravin do mrazničky se
doporučuje jejich zabalení.

• Abyste zabránili uplynutí doby
skladování, napište na obal datum, čas a
název výrobku podle doby skladování
různých potravin.

• Potraviny, které jste rozmrazili, rychle
zkonzumujte.  Rozmražené potraviny
nelze znovu zmrazit, pokud nejsou
tepelně zpracovány. Po rozmrazení není
bezpečné konzumovat opětovně

zmražené čerstvé potraviny bez tepelné úpravy.
• Při zmrazování čerstvých potravin je

nedávejte do kontaktu s již zmraženými
potravinami. V opačném případě se
zmražené potraviny rozmrazí.

Skladování potravin, které se prodávají 
zmrazené
• Pokud jde o dobu, po kterou musíte potraviny
skladovat, vždy se řiďte pokyny výrobce.
Nepřekračujte čas uvedený v těchto pokynech!
• Pokud je váš výrobek (v tabulce
doporučených nastavených hodnot) nastaven
na uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
kromě případů, kdy jsou v prostředí extrémní
okolnosti, zachovají svou čerstvost delší dobu
ve složce pro čerstvé výrobky i ve složce
mrazničky.
• Pokud je přihrádka na čerstvé potraviny
nastavena na nižší teplotu, čerstvé ovoce a
zelenina mohou být částečně zmraženy.
• Dvouhvězdičkové přihrádky jsou vhodné pro
předmražené potraviny. Lze v nich skladovat
zmrzlinu a kostky ledu.
• Potraviny zmrazujte jen ve 4 hvězdičkovém
prostoru.

Florea Madalina Ramona
Highlight
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Maso a ryby Příprava

Nejdelší doba
skladování

(měsíce)

Masné
výrobky

Telecí

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii 
nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 6-8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte 
strečovou fólií 6-8

Kostky Na malé kousky 6-8

Řízky, kotlety Umístěním fólie mezi nakrájené plátky nebo jejich pevně 
obalte strečovou fólií 6-8

Ovčí
maso

Kotlety Umístěním fólie mezi kousky masa nebo je speciálně 
obalte strečovou fólií 4-8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte 
strečovou fólií 4-8

Kostky Zabalte mleté maso do mrazicího sáčku, nebo jej pevně 
obalte strečovou fólií 4-8

Hovězí
maso

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte 
strečovou fólií 8-12

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii 
nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 8-12

Kostky Na malé kousky 8-12

Vařené maso Zabalte ho v malých kouscích do kapsy na mrazení 8-12

Mleté maso Bez koření, v plochých pytlích 1-3

Droby (kusy) V kouscích 1-3

Fermentovaná klobása -
salám Je třeba je zabalit, i když mají vlastní obal. 1-3

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené plátky 2-3

Drůbež a
zvěřina

Kuřecí a krůtí maso Zabalením do fólie 4-6

Hus Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Kachna Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Jelen, králík, srnka Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg a 
jejich kosti musí být odděleny) 6-8

Ryby a
mořské plody

Sladkovodní ryby (pstruh, 
kapr, jeřáb, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřností a šupin jejich omyjte a 
vysušte a v případě potřeby jim odřízněte ocasní a 
hlavové části.

2

Libové ryby (mořský vlk, 
pakambala velká, mořský 
jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito, 
makrela, lufara, parma, 
ančovičky)

2-4

Měkkýši Vyčištěné a v pytlích 4-6

Kaviár Ve vlastním obalu, v hliníkových nebo plastových 
nádobách 2-3

"Čas skladování uvedený v tabulce je 
založen na skladovací teplotě -18 °C."



Fazole Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3 
minuty 10-13

Zelený hrách Po vyloupení a umytí šokovým varem 2 minuty 10-12

Zelí Po vyčištění šokovým varem 1 - 2 minuty 6-8

Mrkev Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3-4 
minuty 12

Pepř Po odříznutí stonky, rozdělením na dvě části a oddělením semen 
vařením po dobu 2 - 3 minuty 8-10

Špenát Po umytí a očištění šokovým varem 2 minuty 6-9

Pór Po nasekaným a vyčištění šokovým varem 5 minut 6-8

Květák Po oddělení listů a nakrájení jádra na kousky šokovým varem v 
troše citrónové vody po dobu 3 - 5 minut 10-12

Lilek Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 4 
minuty 10-12

Dýně Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 2- 3 
minuty 8-10

Hřiby Zlehka osmahneme na oleji a vytlačíme na něm citron 2-3

Kukuřice Očištěním a zabalením jako palice nebo zrno 12

Jablka a hrušky Po očištění a nakrájení šokovým varem po dobu 2-3 minuty 8-10

Meruňky a broskve Rozdělíme na polovinu a vybereme pecky 4-6

Jahody a maliny Po umytí a oloupání 8-12

Pečené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestky, třešně, višně Po umytí a odstranění stopek 8-12

"Čas skladování uvedený v tabulce je 
založen na skladovací teplotě -18 °C."

Mléčné výrobky. Příprava Nejdelší doba skladování 
(měsíce)

Podmínky skladování

Sýr (kromě sýra feta) Umístěním fólie mezi 
nakrájené plátky 6-8

Může být ponechán v původním 
obalu na krátkodobé uskladnění. 
Na dlouhodobé skladování zabalte 
do alobalu nebo plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 Ve vlastním obalu nebo v 
plastových nádobách

"Čas skladování uvedený v tabulce je 
založen na skladovací teplotě -18 °C."

"Množství čerstvých potravin, které lze 
zmrazit po určitou dobu, je uvedeno na 
typovém štítku."

Ovoce a zelenina Příprava

Nejdelší
doba
skladování

(měsíce)

 Zapnutí výrobku 
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 Zapnutí výrobku 
Podrobnosti o mrazničce
Podle normy IEC 62552 musí mít mraznička 
kapacitu pro zmrazení 4,5 kg potravin při 
teplotě -18°C nebo nižší při pokojové teplotě 
25°C za 24 hodin na každých 100 litrů 
objemu mrazicího prostoru.
Potraviny mohou být zachovány po delší 
dobu pouze při teplotě do teploty -18 °C. 
Potraviny můžete udržovat čerstvé po dobu 
několika měsíců (v mrazničce na nebo pod 
teplotou -18 °C).
Potraviny které mají být zmrazeny nesmí 
přijít do kontaktu s již zmrazenými 
potravinami uvnitř mrazničky z důvodu 
zabránění jejich částečnému rozmrazení. 
Zeleninu uvařte a vodu odfiltrujte pro 
prodloužení doby zmrazeného skladování. 
Po filtraci dejte jídlo do vzduchotěsných 
balení a umístěte jej v mrazničce. Banány, 
rajčata, hlávkový salát, celer, vařené vejce, 
brambory a podobné potraviny nezmrazujte. 
V případě, že jsou tyto potraviny zmraženy, 
negativně to ovlivní jen jejich výživové 
hodnoty a konzumní vlastnosti. Nejedná se o 
hnilobu, která by ohrožovala lidské zdraví.
Umístění potravin

Police v mrazícím prostoru: Různé mražené 
potraviny jako maso, ryby, zmrzlina, 
zelenina atp.
Police v chladícím prostoru: Potraviny 
uvnitř hrnců, talíře s uzávěrem a obaly s 
uzávěrem, vejce (v uzavřeném obalu) 
Poličky na dveřích chladicího prostoru: 
Malé a balené potraviny nebo nápoje 
Crisper: Zelenina a ovoce
Přihrádka na čerstvé potraviny: Lahůdky 
(snídaně, masné výrobky spotřebované v 
krátkém čase)

6.2. Výměna žárovky 
Při výměně žárovky / LED diody použité k 
osvětlení vaší chladničky kontaktujte 
autorizovaný servis. 
Žárovky(y) použitá v tomto spotřebiči není 
určena pro osvětlení místnosti. Účelem 
tohoto svítidla je pomoci uživateli bezpečně 
a pohodlně vkládat potraviny do 
chladničky/mrazničky. 
Žárovky použité v tomto spotřebiči musí 
vydržet extrémní fyzické podmínky, např. 
teploty pod -20 °C. 
(pouze pultové a skříňové mrazničky) 

6.3 Obrácení strany otevírání dveří
Strana otevírání dveří chladničky může být 
otočena podle místa, na které ji umístíte. 
Pokud to potřebujete udělat, vždy zavolejte 
nejbližší autorizovaný servis.

6.4. Upozornění na otevřené dveře
Systém upozornění na otevřené dveře 
chladničky se může lišit v závislosti na 
modelu.
Verze 1;
Pokud dveře výrobku zůstanou otevřené 
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní 
zvukový výstražný signál; v závislosti na 
modelu výrobku se může zobrazit také 
vizuální výstražný signál (světelný záblesk). 
Pokud zavřete dveře zařízení nebo stisknete 
tlačítko na obrazovce zařízení, pokud 
takové je, výstražný zvuk se zastaví.
Verze 2;
Pokud dveře zařízení zůstanou otevřené 
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní 
upozornění na otevřené dveře. Upozornění 
na otevřené dveře se ozývá postupně.
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Nejprve se spustí zvukové varování. Pokud 
dveře stále nejsou zavřené, po 4 minutách 
se aktivuje vizuální upozornění (světelný 
záblesk). Upozornění na otevřené dveře se 
zpozdí o určitý čas (od 60 s do 120 s), když 
se stiskne libovolné tlačítko na obrazovce 
produktu, pokud takové je. Potom se 
proces začne znovu. Když jsou dveře 
zařízení zavřené, upozornění na otevřené 
dveře se zruší.

6.5. HarvestFresh 

Ovoce a zelenina v přihrádkách pro čerstvé 
potraviny, které jsou ozářeny modrým 
světlem, pokračují ve fotosyntéze pomocí 
účinku vlnové délky modrého světla, a tím 
se zachovává jejich obsah vitamínů. 
HarvestFresh Ovoce a zelenina uložené v 
přihrádkách osvětlených technologií 
HarvestFresh si díky modrému, zelenému a 
červenému světlu a cyklům tmy, které  
simulují denní cyklus, zachovávají vitamíny 
po delší dobu. Pokud otevřete dveře 
chladničky během období tmy technologie 
HarvestFresh, chladnička to automaticky 
rozpozná a pro vaše pohodlí zapne 
modrozelené nebo červené světlo, které 
osvětlí prostor přihrádky. Po zavření dveří 
chladničky bude pokračovat období tmy, 
které představuje noční dobu v denním 
cyklu. 

Chladnička / Návod k použití

6.6.  Nádoba na ovoce a zeleninu 
(Crisper)
Nádoba na ovoce a zeleninu (Crisper) je 
navržena tak, aby udržovala zeleninu 
čerstvou díky zachování její vlhkosti. Za 
tímto účelem je celková cirkulace 
chladného vzduchu v nádobě na ovoce a 
zeleninu (Crisper) intenzivnější. Skladujte 
ovoce a zeleninu v tomto prostoru. 
Udržujte zelené, listnaté zeleniny a ovoce 
odděleně, aby se prodloužila jejich 
životnost.

6.7. Oblast chladicího prostoru 
mléčných výrobků
Chladicí zásuvka
V Chladicí zásuvce lze dosáhnout nižších 
teplot. Tuto zásuvku používejte na 
lahůdkářské výrobky (salámy, klobásy atd.) a 
mléčné výrobky, které vyžadují chladnější 
skladovací podmínky, nebo na maso, kuřecí 
maso nebo ryby, které mají být rychle 
spotřebovány. V této zásuvce není vhodné 
skladovat ovoce a zeleninu.

6.8. AeroFlow
Jedná se o systém distribuce vzduchu, který 
zajišťuje homogenní rozložení teploty. Díky 
cirkulaci vzduchu je v prostoru pro skladování 
čerstvých potravin zajištěno homogenní 
rozložení teploty a výkyvy teploty se udržují 
na nízké úrovni. Nad potravinami nefouká 
přímý vzduch, což pomáhá snižovat ztráty 
vlhkosti.  Zachovává čerstvost potravin 
uložených v přihrádce na čerstvé potraviny v 
chladničce. Takto se potraviny skladují při 
stabilnějších teplotách a snižuje se jejich 
kontakt se vzduchem. Zabraňuje se 
vysušování a smršťování potravin ztrátou 
vlhkosti a zajišťuje se jejich delší čerstvost.
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VAROVÁNÍ: Nejdříve si 
přečtěte část 
"Bezpečnostní pokyny"!

VAROVÁNÍ:
Před čištěním chladničky ji odpojte 
nebo odpojte pojistku, ke které je 
připojena.

Z žádného důvodu nepokládejte ruce, nohy 
ani kovové předměty pod chladničku nebo 
mezi chladničku a podlahu. Může dojít k 
zaseknutí nebo jakákoli ostrá hrana může 
způsobit poranění osob.
• K čištění produktu nepoužívejte ostré ani

drsné nástroje. Nepoužívejte materiály,
jako jsou čisticí prostředky pro domácnost,
mýdlo, čistící prostředky, plyn, benzín,
ředidlo, alkohol, vosk atd.

• Prach se musí z ventilační mřížky na zadní
straně produktu odstranit nejméně jednou
ročně (bez otevření krytu). Výrobek čistěte
suchým hadříkem.

• Dávejte pozor, aby se voda nedostala do
krytu lampy a jiných elektrických částí.

• Očistěte dveře pomocí vlhkého hadříku.
Odstraňte veškerý obsah, abyste odstranili
dveře a poličky. Zvednutím nahoru vyberte
poličky ve dveřích. Vyčistěte a osušte
police, pak je umístěte zpět na jejich místo
zasunutím shora.

• Nepoužívejte chlorovanou vodu nebo
čisticí prostředky na vnějším povrchu a
pochromovaných částech výrobku. Chlor
může na takových kovových površích
způsobit korozi.

• Nepoužívejte ostré a abrazivní nástroje,
mýdlo, čisticí prostředky, čisticí prostředky,
plyn, benzín, laky a podobné látky, abyste
zabránili deformaci plastové části a
odstranění otisků na ní. K čištění použijte
teplou vodu a měkký hadřík a usušte do
sucha.

• Na výrobcích bez funkce No-Frost se

 mohou na zadní stěně mrazničky nacházet 
kapky vody a námraza až do tloušťky prstu. 
Nečistěte a nikdy nenanášejte oleje ani 
podobné materiály.
• K čištění vnějšího povrchu výrobku

používejte pouze mírně navlhčený hadřík z
mikrovlákna. Houby a jiné druhy čistících
oděvů mohou způsobit škrábance.

• Chcete-li během čištění vnitřního povrchu
výrobku vyčistit všechny odnímatelné
komponenty, omyjte tyto komponenty
slabým roztokem sestávajícím z mýdla, vody
a uhličitanu. Umyjte a důkladně osušte.
Zabraňte kontaktu vody s prvky osvětlení a
ovládacího panelu.

POZOR:
Na žádný vnitřní povrch nepoužívejte 
ocet, líh nebo jiné čistící prostředky 
na bázi alkoholu.

Vnější povrchy z nerezavějící oceli
Na nerezovou ocel použijte neabrazivní čisticí 
prostředek a naneste ho měkkým hadříkem, 
který nepouští vlákna. Pro leštění, povrch 
jemně otřete hadříkem z mikrovlákna 
navlhčeným ve vodě a použijte suchou jelení 
kůži. Vždy sledujte žíly nerezavějící oceli.

Předcházení zápachům
Výrobek je vyroben bez jakýchkoliv pachových 
látek. Nicméně, nevhodné uložení jídla a 
nesprávné čištění vnitřních povrchů může vést 
k zápachu.
• Aby k tomu nedošlo, očistěte vnitřek se
sodovou vodou každých 15 dní. Potraviny
uchovávejte v uzavřených nádobách, protože
mikroorganismy vznikající z potravin
uchovávaných v neuzavřených nádobách
způsobují nepříjemný zápach.
• Nenechávejte potraviny se zašlým datem
spotřeby a zkažené potraviny v chladničce.

Ochrana plastových povrchů
• Olej vyteklý na plastové povrchy může
poškodit povrch a musí být ihned umytý
teplou vodou.
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Nejdříve si přečtěte část 
"Bezpečnostní pokyny"!

Než se obrátíte na servis, viz následující 
seznam. Může Vám to ušetřit čas i peníze. 
Tento seznam obsahuje časté stížnosti, 
které nejsou spojeny s vadným 
zpracováním nebo poškozením materiálu. 
Některé funkce uvedené v tomto 
dokumentu se nemusí vztahovat na váš 
produkt.
POZOR: Pokud problém přetrvává i po 
provedení pokynů v této části, obraťte se 
na svého prodejce nebo na autorizovaný 
servis. Nepokoušejte se opravit produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka není úplně nasazena. >>>
Zapojte ji úplně do zásuvky.
• Pojistka připojená do zásuvky která
napájí produkt nebo hlavní pojistka je
spálená. >>> Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně chladicího 
prostoru (MULTI ZÓNA, CHLADÍCÍ, 
KONTROLNÍ a FLEXI ZÓNA).
• Dveře se otevírají příliš často. >>>
Dbejte na to, abyste dveře výrobku
neotevírali příliš často.
• Prostředí je příliš vlhké. >>> Neinstalujte
výrobek ve vlhkém prostředí.
• Potraviny obsahující tekutiny jsou
uchovávány v neuzavřených nádobách.
>>> Uchovávejte potraviny, které obsahují
tekutiny v uzavřených nádobách.
• Dveře výrobku byly ponechány
otevřené. >>> Nenechávejte dveře
chladničky otevřeny po delší dobu.
• Termostat je nastaven na velmi nízkou
teplotu. >>> Nastavte termostat na
vhodnou teplotu.
Kompresor nepracuje.
• V případě náhlého výpadku proudu
nebo vytažení napájecího kabelu a po
jeho opětovném připojení tlak plynu v
chladicím systému výrobku není vyvážený,
což spustí tepelný jistič kompresoru.
Produkt se restartuje po přibližně 6
minutách. Když se výrobek po uplynutí

této doby nerestartuje, obraťte se na servis.
• Je aktivní rozmrazování. >>> To je normální
pro chladničku s plně automatickým
rozmrazováním. Rozmrazování se provádí
pravidelně.
• Produkt není zapojen do elektrické sítě >>>
Ujistěte se, že napájecí kabel je zapojen.
• Nastavení teploty je nesprávné. >>> Zvolte
odpovídající nastavení teploty.
• Není proud. >>> Produkt bude nadále
fungovat normálně po obnovení napájení.
Provozní hluk chladničky se při používání
zvyšuje.
Provozní výsledky tohoto výrobku se mohou
lišit v závislosti na změnách teploty okolního
prostředí. To je normální a nejedná se o
závadu.
Chladnička běží příliš často nebo příliš
dlouho.
• Nový výrobek může být větší než ten
předchozí. Větší výrobky budou pracovat po
delší dobu.
• Teplota v místnosti může být vysoká. >>>
Výrobek bude v místnosti s vyšší teplotou
spuštěn po delší dobu.
• Výrobek mohl být zapojen pouze nedávno
nebo v něm byly umístěny nové položky
potravin. >>> Výrobek dosáhne nastavené
teploty déle, když byl jen právě zapojen nebo
do něj byly umístěny nové potraviny. To je
normální.
• Do výrobku bylo v poslední době umístěno
velké množství teplého jídla. >>> Nepokládejte
horké jídlo do výrobku.
• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Teplý vzduch
pohybující se uvnitř způsobí, že výrobek bude
v provozu déle. Neotvírejte dveře chladničky
příliš často.
• Dveře mrazničky nebo chladničky mohly
zůstat pootevřené. >>> Zkontrolujte, zda jsou
dveře úplně zavřené.
• Výrobek může být nastaven na příliš nízkou
teplotu. >>> Nastavte teplotu na vyšší stupeň
a počkejte, až výrobek dosáhne nastavené
teploty.
• Podložky dveří ledničky nebo mrazničky
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mohou být špinavé, opotřebované, rozbité 
nebo nesprávně nasazené. >>> Vyčistěte 
nebo vyměňte těsnění. Poškozené / 
roztrhané podložky dveří způsobí, že výrobek 
bude běžet delší dobu pro zachování aktuální 
teploty.
Teplota mražení je velmi nízká, ale teplota 
chladiče je dostačující.
• Teplota prostoru mrazničky je nastavena
na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte teplotu
v mrazničce na vyšší stupeň a znovu
zkontrolujte.
Teplota chlazení je velmi nízká, ale teplota
mrazničky je dostačující.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena
na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte teplotu
v mrazničce na vyšší stupeň a znovu
zkontrolujte.
Potraviny uchovávané v chladnějších
zásuvek prostor jsou zmrazeny.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena
na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte teplotu
v mrazničce na vyšší stupeň a znovu
zkontrolujte.
Teplota v chladničce nebo v mrazničce je
příliš vysoká.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena
na velmi vysoký stupeň. >>> Nastavení
teploty chladicího prostoru má vliv na
teplotu v mrazicím prostoru. Počkejte, až
teplota příslušných částí dosáhne
dostatečnou úroveň změnou teploty
chladicího nebo mrazicího prostoru.
• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře chladničky příliš často.
• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.
• Výrobek mohl být zapojen pouze nedávno
nebo v něm byly umístěny nové položky
potravin. >>> To je normální. Výrobek
dosáhne nastavenou teplotu déle, když byl
jen právě zapojen nebo do něj byly umístěny
nové potraviny.
• Do výrobku bylo v poslední době umístěno
velké množství teplého jídla. >>>
Nepokládejte horké jídlo do výrobku.

Třese se nebo vydává hluk.
• Povrch není rovný nebo odolný >>>
Pokud se výrobek při pomalém pohybu
třese, upravte stojany, abyste výrobek
vyvážili. >>> Ujistěte se také, že podlaha je
dostatečně odolná k tomu, aby unesla
produkt.
• Všechny položky umístěné na
výrobku může způsobit hluk. >>> Odstraňte
všechny položky umístěné na výrobku.
• Výrobek vytváří hluk tekoucí, stříkající
kapaliny apod.
• Princip fungování tohoto výrobku je
založen na toku kapalin a plynu. >>> To je
normální a nejedná se o závadu.
Z výrobku zní zvuk jako vanoucí vítr.
• Výrobek pro proces chlazení používá
ventilátor. To je normální a nejedná se o
závadu.
Na vnitřních stěnách výrobku se vytvořil
kondenzát.
• Horké nebo vlhké počasí zvýší námrazu a
kondenzaci. To je normální a nejedná se o
závadu.
• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře příliš často, pokud zůstaly otevřené,
zavřete je.
• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.
Vytváří se kondenzát na vnější straně
výrobku nebo mezi dveřmi.
Okolní prostředí může být vlhké, je to
naprosto normální ve vlhkém počasí. >>>
Kondenzace se rozptýlí, když se sníží vlhkost.
Interiér zapáchá.
Produkt není pravidelně čištěn. >>>
Pravidelně čistěte vnitřek pomocí houbičky,
teplé vody a sycené vody. Některé balení a
obalové materiály můžou způsobit zápach.
>>> Používejte balení a obalové materiály
bez zápachu.
Potraviny byly umístěny v neuzavřených
baleních. >>> Uchovávejte potraviny v
uzavřených baleních. Mikroorganismy se
mohou šířit z neuzavřených potravin a
způsobovat nepříjemný zápach.
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• Z výrobku odstraňte všechny potraviny se 
zašlým datem spotřeby a zkažené 
potraviny.

Dveře se nezavírají.

• Balíčky s potravinami mohou blokovat 
dveře. >>> Přemístěte předměty blokující 
dveře.

• Produkt nestojí v zcela svislé poloze na 
zemi. >>> Nastavte stojany pro uvedení 
výrobku do svislé polohy.

• Povrch není rovný nebo odolný >>> Ujistěte 
se, že povrch je rovný a dostatečně odolný, 
aby unesl výrobek.

Přihrádka (Crisper) je zaseknutá.

• Potraviny mohou být v kontaktu s horní 
částí zásobníku. >>> Znovu uspořádejte 
potraviny v šuplíku.

Teplota na povrchu výrobku.

• Během provozu vašeho výrobku může být 
mezi dvěma dveřmi, na bočních panelech a 
na zadní části mřížky pozorována vysoká 
teplota. Je to normální a nevyžaduje to 
údržbu.

Ventilátor pokračuje v provozu i po otevření 
dveří.

• Ventilátor může pokračovat v činnosti, 
když jsou dveře mrazničky otevřené.

VAROVÁNÍ: Pokud problém 
přetrvává i po provedení pokynů v 
této části, obraťte se na svého 
prodejce nebo na autorizovaný 
servis. Nepokoušejte se opravit 
produkt. To je normální.
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PROHLÁŠENÍ / VAROVÁNÍ 

S některými (jednoduchými) poruchami si může 
koncový uživatel přiměřeně poradit, aniž by 
vznikl bezpečnostní problém nebo nebezpečí 
při použití, pokud je provede v mezích a v 
souladu s následujícími pokyny (viz kapitola 
"Oprava svépomocí"). 

Proto, pokud není v níže uvedené kapitole 
"Oprava svépomocí" povoleno jinak, musí být 
opravy svěřeny registrovaným odborným 
servisům, aby se předešlo bezpečnostním 
problémům. Registrovaný odborný servis je 
odborný servis, kterému výrobce umožnil 
přístup k návodu a seznamu náhradních dílů 
tohoto výrobku v souladu s metodami 
popsanými v legislativních aktech podle 
směrnice 2009/125/ES. 

Servis v rámci záručních podmínek však může 
provádět pouze servisní zástupce (tj. 
autorizovaný odborný servis), kterého můžete 
kontaktovat na telefonním čísle uvedeném v 
uživatelské příručce/záručním listu nebo 
prostřednictvím autorizovaného prodejce. 
Upozorňujeme proto, že opravy prováděné 
odbornými servisy (které nejsou autorizovány 
společností Beko) mají za následek ztrátu 
záruky. 

Oprava svépomocí 

Opravu svépomocí může provést koncový 
uživatel, pokud jde o následující náhradní díly: 
madla dveří, závěsy dveří, přihrádky, koše a 
těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k 
dispozici také na support.beko.com od 1. 
března 2021). 

Kromě toho, aby byla zajištěna bezpečnost 
výrobku a předešlo se riziku vážného zranění, 
musí být uvedená oprava svépomocí 
provedena podle pokynů v návodu k použití pro 
opravu svépomocí nebo podle pokynů, které 
jsou k dispozici na adrese support.beko.com. V 
zájmu vaší bezpečnosti odpojte před zahájením 
opravy svépomocí výrobek ze zásuvky. 

Opravy a pokusy o opravy prováděné 
koncovými uživateli u dílů, které nejsou 
uvedeny v tomto seznamu, a/nebo 
nedodržování pokynů uvedených v 
uživatelských příručkách pro opravu svépomocí 
nebo dostupných na stránkách 
support.beko.com, mohou vést k 
bezpečnostním problémům, které nelze přičítat 
společnosti Beko, a mají za následek ztrátu 
záruky na výrobek. 

Proto se velmi doporučuje, aby se koncoví 
uživatelé nepokoušeli provádět opravy, které 
nespadají do uvedeného seznamu náhradních 
dílů, a aby se v takových případech obrátili na 
autorizované odborné servisy nebo 
registrované odborné servisy. Naopak, takové 
pokusy koncových uživatelů mohou způsobit 
bezpečnostní problémy a poškození výrobku a 
následně způsobit požár, povodeň, úraz 
elektrickým proudem a vážné zranění osob. 

Na autorizované odborné servisy nebo 
registrované odborné servisy je třeba se obrátit 
například s následujícími opravami: kompresor, 
chladicí okruh, hlavní deska, deska měniče, 
deska displeje atd. 

Výrobce/prodejce nemůže nést odpovědnost v 
žádném případě, kdy koncoví uživatelé 
nedodrží výše uvedené. 

Dostupnost náhradních dílů pro zakoupenou 
chladničku je 10 let. 

Během tohoto období budou k dispozici 
originální náhradní díly, aby se zajistil správný 
provoz chladničky 

Minimální doba záruky na zakoupenou 
chladničku je 24 měsíců. 

Tento výrobek je vybaven světelným zdrojem 
třídy G. 

Světelný zdroj v tomto výrobku mohou měnit 
pouze odborníci.
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